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¡Bienvenido!
Estimado cliente,
Gracias por elegir el producto Beko . Queremos que el aparato, fabricado con alta calidad y
tecnología, le ofrezca la mejor eficiencia. Para ello, lea atentamente este manual y cual-
quier otra documentación proporcionada antes de utilizar el producto.
Preste atención a todas las informaciones y advertencias del manual de usuario. De esta
manera, se protegerá a sí mismo y a el aparato contra los peligros que puedan ocurrir.
Guarde el manual de instrucciones. Si le da el aparato a otra persona, entregue el manual
con él. En este manual se indican las condiciones de garantía, el uso y los métodos de re-
solución de problemas de su producto.
Los símbolos y sus descripciones utilizados el manual del usuario:

Peligro que puede provocar la muerte o lesiones.

Información importante o consejos de uso útiles.

Lea el manual de usuario.

Superficie caliente.

AVISO Peligro que puede provocar daños materiales al aparato o a su entorno.
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1 Instrucciones de Seguridad
• Esta sección incluye las ins-

trucciones de seguridad nece-
sarias para evitar el riesgo de
lesiones personales o daños
materiales.

• En caso de entregar el produc-
to a otra persona para su uso
personal o vender de segunda
mano, también se debe entre-
gar el manual de usuario, las
etiquetas del producto y otros
documentos y piezas relevan-
tes.

• Nuestra empresa no asumirá
ninguna responsabilidad por
los daños que puedan produ-
cirse por el incumplimiento de
estas instrucciones.

• El incumplimiento de estas ins-
trucciones anulará cualquier
garantía.

• Los trabajos de instalación y
reparación deben ser realiza-
dos siempre por el fabricante,
el servicio técnico autorizado o
una persona que la empresa
importadora designe.

• Utilice únicamente repuestos y
accesorios originales.

• No repare ni sustituya ningún
componente del producto a
menos que esté expresamente
indicado en el manual del
usuario.

• No realice modificaciones téc-
nicas en el producto.

1.1 Uso Previsto

• Este producto está diseñado
para ser utilizado en casa. No
es adecuado para uso comer-
cial.

• No utilice el producto en jardi-
nes, balcones u otros lugares
al aire libre. Este producto está
pensado para ser utilizado en
los hogares y en las cocinas
del personal de tiendas, ofici-
nas y otros entornos laborales.

• ADVERTENCIA Este aparato
debe utilizarse únicamente pa-
ra cocinar. No debe ser usado
para diferentes propósitos, co-
mo calentar la habitación.

• El horno puede usarse para
descongelar, hornear, freír y
asar alimentos.

• Este producto no se debe utili-
zar para el calentamiento de
platos, ni para secar colgando
toallas o ropa en el asa.

1.2 Seguridad de niños,
personas vulnerables y
mascotas

• Este producto puede ser utili-
zado por niños de 8 años o
más y personas con habilida-
des físicas, sensoriales o men-
tales poco desarrolladas o que
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carezcan de experiencia y co-
nocimientos, siempre que es-
tén supervisadas o capacita-
das sobre el uso seguro y los
peligros del producto.

• Los niños no deben jugar con
el producto. La limpieza y el
mantenimiento del producto
no deben ser realizados por ni-
ños a menos que haya alguien
que los supervise.

• Este producto no debe ser utili-
zado por personas con capaci-
dad física, sensorial o mental
limitada (incluidos niños), a
menos que estén bajo supervi-
sión o reciban las instruccio-
nes necesarias.

• Los niños deben ser supervisa-
dos para garantizar que no jue-
guen con el producto.

• Los productos eléctricos son
peligrosos para los niños y las
mascotas. Los niños y las
mascotas no deben jugar con
el producto, subirse a él ni en-
trar en él.

• No coloque objetos que los ni-
ños puedan alcanzar sobre el
producto.

• ADVERTENCIADurante el uso,
las superficies accesibles del
producto están calientes. Man-
tenga el producto alejado de
los niños.

• Mantenga los materiales de
embalaje fuera del alcance de
los niños. Existe peligro de le-
siones y asfixia.

• Cuando la puerta esté abierta,
no coloque objetos pesados
sobre ella ni permita que los
niños se sienten sobre ella. Es-
to puede provocar que el horno
se vuelque o dañar las bisa-
gras de la puerta.

• Antes de desechar productos
desgastados e inútiles:

1. Desconecte el enchufe de ali-
mentación y retírelo de la to-
ma de corriente.

2. Corte el cable de alimenta-
ción y desconéctelo junto
con el enchufe del producto.

3. Tome precauciones para evi-
tar que los niños entren en el
producto.

4. No permita que los niños jue-
guen con el producto cuando
esté en modo inactivo.

1.3 Seguridad Eléctrica

• Enchufe el aparato en una to-
ma de corriente con conexión
a tierra protegida por un fusi-
ble que coincida con los valo-
res de corriente indicados en
la etiqueta de tipo. Haga que la
instalación de la toma de tierra
sea hecha por un electricista
calificado. No utilice el aparato
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sin conexión a tierra de acuer-
do con las regulaciones loca-
les / nacionales.

• El enchufe o la conexión eléc-
trica del aparato deberán estar
en un lugar fácilmente accesi-
ble. Si esto no es posible, debe
haber un mecanismo (fusible,
interruptor, llave de contacto,
etc.) en la instalación eléctrica
a la que está conectado el pro-
ducto, que cumpla con la nor-
mativa eléctrica y que separe
todos los polos de la red.

• Antes de proceder a la repara-
ción, mantenimiento y limpie-
za, desenchufe el producto o
desconecte el fusible.

• Enchufe el aparato en una to-
ma de corriente que cumpla
con los valores de voltaje y fre-
cuencia especificados en la
etiqueta de tipo.

• (En caso de no disponer de ca-
ble de alimentación) utilice úni-
camente el cable de conexión
descrito en el apartado "Espe-
cificaciones técnicas".

• No atasque el cable eléctrico
debajo y detrás del producto.
No ponga un objeto pesado
sobre el cable de alimentación.
El cable de alimentación no de-
be doblarse, aplastarse ni en-
trar en contacto con ninguna
fuente de calor.

• Asegúrese de que el cable de
alimentación no se atasque
mientras coloca el aparato en
su lugar después del montaje
o la limpieza.

• La superficie trasera del horno
se calienta cuando está en
uso. El cable de alimentación
no debe entrar en contacto
con la superficie posterior del
producto. De lo contrario, po-
dría dañarse.

• No atasques los cables eléctri-
cos en la puerta del horno y no
los pases sobre superficies ca-
lientes. De lo contrario, el aisla-
miento de los cables puede
fundirse y provocar un incen-
dio como resultado de un cor-
tocircuito.

• Utilice sólo el cable original.
No utilice cables cortados o
dañados.

• No utilice un cable de exten-
sión o un enchufe múltiple pa-
ra hacer funcionar su produc-
to.

• En los casos en que sea nece-
sario el uso de un adaptador
convertidor (para tipo de en-
chufe), póngase en contacto
con el centro de servicio auto-
rizado o con el importador pa-
ra utilizar el adaptador homo-
logado.
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• Si la longitud de la línea de ali-
mentación es inadecuada, pón-
gase en contacto con el impor-
tador o con el centro de servi-
cio autorizado.

• Las fuentes de alimentación
portátiles o los enchufes múlti-
ples pueden sobrecalentarse e
incendiarse. Mantenga aleja-
dos del producto enchufes
múltiples y fuentes de alimen-
tación portátiles.

• Si el cable de alimentación es-
tá dañado, debe ser sustituido
por el fabricante, por un servi-
cio técnico autorizado o por
una persona que indique la
empresa importadora, para
evitar posibles peligros.

• ADVERTENCIA Antes de susti-
tuir la bombilla del horno, ase-
gúrese de desconectar el apa-
rato de la red eléctrica para
evitar el riesgo de descarga
eléctrica. Desenchufe el apara-
to o apague el fusible de la ca-
ja de fusibles.

Si su producto tiene un cable de
alimentación y un enchufe:
• Nunca enchufe el producto en

una toma rota, suelta o desco-
nectada. Asegúrese de que el
enchufe esté totalmente intro-
ducido en la toma. En caso
contrario, las conexiones po-
drían sobrecalentarse y provo-
car un incendio.

• Evite insertar el aparato en en-
chufes con grasa, sucios o po-
tencialmente expuestos al
agua (como los que están cer-
ca de una encimera por la que
pueda filtrarse agua). En caso
contrario, existe riesgo de cor-
tocircuito y electrocución.

• No tocar nunca el enchufe con
las manos húmedas.

• Extraiga el enchufe de la toma
utilizando el cuerpo del enchu-
fe y no tire de su cable.

1.4 Seguridad en Trans-
porte

• Desconecte el aparato de la
red eléctrica antes de transpor-
tarlo.

• El aparato es pesado, cargue
el aparato con al menos dos
personas.

• No utilice la puerta y/o el asa
para transportar o mover el
aparato.

• No ponga objetos sobre el
aparato. Transporte el aparato
en posición vertical.

• Cuando necesite transportar el
aparato, envuélvalo con mate-
rial de embalaje de plástico de
burbujas o cartón grueso y pé-
guelo con cinta adhesiva. Fije
bien las piezas móviles del
producto para evitar daños.
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• Antes de instalar el aparato,
compruebe que no esté daña-
do durante el transporte. Si es-
tá dañado póngase en contac-
to con el importador o el servi-
cio técnico autorizado.

1.5 Seguridad en la ins-
talación

• Antes de iniciar la instalación,
desconecte la tensión de la lí-
nea eléctrica a la que se co-
nectará el producto cerrando
el fusible.

• Durante el transporte y la ins-
talación siempre utilice guan-
tes protectores. En caso con-
trario, ¡existe riesgo de lesio-
nes por bordes afilados!

• Antes de instalar el aparato,
compruebe que no esté daña-
do. No lo haga instalar si el
producto está dañado.

• Evite utilizar materiales aislan-
tes del calor para recubrir el in-
terior de los muebles que se
vayan a instalar.

• La luz solar directa y las fuen-
tes de calor, tales como cale-
facciones eléctricas o de gas,
no deben estar presentes en la
zona donde se instale el pro-
ducto.

• Mantenga abiertos los alrede-
dores de todos los conductos
de ventilación del producto.

• Con el fin de evitar el sobreca-
lentamiento, la instalación del
producto no se debe realizar
detrás de cubiertas decorati-
vas.

• En caso de que detrás de la zo-
na de instalación designada
para el producto haya una
manguera/tubería de gas o
una tubería de agua de plásti-
co, es imprescindible garanti-
zar que no haya contacto entre
el producto y estas tuberías de
suministro. De lo contrario, la
manguera/tubo podría aplas-
tarse.

• Si existe una toma de corriente
detrás del lugar donde se va a
instalar el producto, es necesa-
rio asegurarse de que el pro-
ducto no entre en contacto
con la toma ni con el enchufe
conectado a la toma.

1.6 Seguridad de uso

• Asegúrese de apagar el apara-
to después de cada uso.

• En caso de que no vaya a utili-
zar el producto durante un pe-
riodo prolongado, desenchúfe-
lo o desconecte la alimenta-
ción de la caja de fusibles.

• No utilice el producto si se
rompe o estropea durante su
uso. Desconecte el aparato de
la electricidad. Póngase en
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contacto con el importador o
el centro de servicio autoriza-
do.

• No utilice el producto si el cris-
tal de la puerta delantera está
desmontado o agrietado. En
caso contrario, corre el riesgo
de sufrir lesiones y daños al
medio ambiente.

• No pise el aparato bajo ningún
concepto.

• No utilice nunca el producto
cuando su juicio o coordina-
ción se vea afectada por el uso
de alcohol y/o drogas.

• Los objetos inflamables no se
deben guardar en la zona de
cocción ni alrededor de ella.
De lo contrario, pueden provo-
car un incendio.

• La manija del horno no es un
secador de toallas. Cuando uti-
lice el producto, no cuelgue to-
allas, guantes o tejidos simila-
res en el mango.

• Las bisagras de la puerta del
producto se mueven al abrir y
cerrar la puerta y pueden atas-
carse. Al abrir/cerrar la puerta,
no sujete la pieza con las bisa-
gras.

1.7 Avisos de tempera-
tura

• ADVERTENCIA Durante el uso,
el producto y sus partes acce-
sibles estarán calientes. Se de-

be tener cuidado para evitar to-
car el producto y los elemen-
tos de calentamiento. Los ni-
ños menores de 8 años deben
mantenerse alejados del pro-
ducto a menos que estén su-
pervisados constantemente.

• No ponga materiales inflama-
bles / explosivos cerca del pro-
ducto, ya que las superficies
estarán calientes mientras es-
té funcionando.

• Mantenga la distancia al abrir
la puerta del horno durante o al
final de la cocción. El vapor
puede quemarle las manos, la
cara y/o los ojos.

• Durante el funcionamiento, el
producto está caliente. Se de-
be tener cuidado para evitar to-
car las partes calientes, el inte-
rior del horno y los elementos
de calentamiento.

• Para manipular el producto
siempre utilice guantes de hor-
no resistentes al calor.

1.8 Uso de accesorios

• Es importante utilizar adecua-
damente los accesorios sumi-
nistrados con el producto. Pa-
ra obtener información detalla-
da, consulte el apartado "Uso
de accesorios del producto".

• Después de introducir comple-
tamente los accesorios en el
espacio de cocción, cierre la
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puerta del horno, ya que de lo
contrario podrían golpear el
cristal de la puerta y dañarlo.

1.9 Seguridad en la coc-
ción

• Tenga cuidado cuando utilice
bebidas alcohólicas en sus
platos. El alcohol se evapora a
altas temperaturas y puede
provocar un incendio ya que
puede inflamarse al entrar en
contacto con superficies ca-
lientes.

• Los restos de alimentos pre-
sentes en la zona de cocción,
como el aceite, pueden infla-
marse. Limpie estos residuos
antes de cocinar.

• Peligro de intoxicación alimen-
taria: No deje la comida en el
horno durante más de una ho-
ra antes o después de la coc-
ción. De lo contrario, puede
causar intoxicación alimenta-
ria o enfermedades.

• No caliente en el horno latas
cerradas ni tarros de cristal. La
presión que se acumularía en
la lata/jarra podría hacerla es-
tallar.

• Cuando el horno esté en uso,
NUNCA coloque bandejas para
hornear, platos ni papel de alu-
minio directamente sobre la
base. La acumulación de calor

podría dañar la base e incluso
el gabinete o el piso de la coci-
na.

Tenga en cuenta las siguientes
precauciones cuando utilice pa-
pel de pergamino graso o mate-
riales similares:
• Coloque el papel antigrasa en

una batería de cocina o en el
accesorio de horno (bandeja,
parrilla, etc.) con la comida y
colóquela en el horno preca-
lentado.

• Con el fin de evitar el riesgo de
contacto con las resistencias
del horno y de obstrucción del
flujo de aire caliente, quite las
partes sobrantes de papel sul-
furizado que cuelguen de los
accesorios o recipientes. No
utilice papel sulfurizado a tem-
peraturas de horno superiores
a la temperatura máxima de
uso especificada por el fabri-
cante. No colocar nunca papel
antigrasa en la base del horno.

• No lo ponga encima de los ac-
cesorios durante el precalenta-
miento.

• Para evitar que el material sal-
ga volando debido a la circula-
ción de aire en el interior del
horno, presione siempre con
un plato u objeto similar.

• Cubra únicamente la superficie
necesaria dentro de la bande-
ja.
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• La bandeja debe limpiarse des-
pués de cada uso y debe susti-
tuirse el papel sulfurizado o
materiales similares utilizados
en la bandeja. En caso contra-
rio, los líquidos que goteen so-
bre la bandeja pueden provo-
car humo o incluso provocar
llamas.

• Al abrir la tapa del producto se
genera un flujo de aire. El pa-
pel sulfurizado puede entrar en
contacto con los elementos
calefactores e inflamarse.

• Al usar la parrilla de alambre,
se debe colocar una bandeja
en la rejilla inferior. En caso
contrario, la grasa de los ali-
mentos y otros componentes
que gotean sobre el fondo del
horno pueden crear humo den-
so y provocar llamas.

• Cierre la puerta del horno du-
rante el asado. ¡Las superficies
calientes pueden causar que-
maduras!

• Los alimentos no aptos para
asar a la parrilla conllevan un
riesgo de incendio. Asa sólo la
comida que es adecuada para

el fuego pesado de la parrilla.
No coloque la comida dema-
siado lejos en la parte poste-
rior de la parrilla. Esta es la zo-
na más caliente y los alimen-
tos grasos pueden incendiar-
se.

1.10 Mantenimiento y
limpieza Seguridad

• Espere a que el aparato se en-
fríe antes de limpiarlo. ¡Las su-
perficies calientes pueden cau-
sar quemaduras!

• No lave nunca el aparato pul-
verizándolo o echándole agua.
¡Existe el riesgo de descarga
eléctrica!

• No utilice limpiadores de vapor
para limpiar el producto, ya
que puede provocar una des-
carga eléctrica.

• Para limpiar el cristal de la
puerta delantera del horno, no
utilice limpiadores abrasivos
fuertes, rascadores metálicos,
lana de alambre ni lejía. Estos
materiales pueden causar que
las superficies de vidrio se ra-
yen y se rompan.
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2 Instrucciones medioambientales

2.1 Directiva de Residuos

2.1.1 Cumplimiento de Directiva WEEE
y eliminación del producto de
desecho

Este producto cumple con la Directiva WE-
EE de UE (2012/19/UE). Este producto lleva
el símbolo de clasificación de residuo de
aparatos eléctricos y electrónicos (WEEE).

El presente producto ha sido
fabricado con piezas y materia-
les de alta calidad que pueden
ser reutilizados y son aptos pa-
ra el reciclaje. Por lo que, al fi-
nal de su vida útil, no elimine el

producto con los residuos domésticos nor-
males y otros residuos. Llévelo a un punto
de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos. Puede consultar a
la administración local sobre estos puntos
de recogida. Desechar el aparato correcta-
mente ayuda a evitar consecuencias nega-
tivas para el medio ambiente y la salud hu-
mana.

Cumplimiento de Directiva RoHS:
El producto que ha adquirido cumple con la
Directiva RoHS de UE (2011/65/UE). No
contiene materiales nocivos y prohibidos
especificados en la Directiva.

2.2 Información de Embalaje
El embalaje del producto está fabricado
con materiales reciclables de acuerdo con
nuestra normativa medioambiental nacio-
nal. No elimine los residuos del embalaje
con los residuos domésticos o de otro tipo,

llévelos a los puntos de recogida de mate-
riales de embalaje designados por las auto-
ridades locales.

2.3 Recomendaciones para el ahorro
de energía

De acuerdo con la UE 66/2014, la informa-
ción sobre la eficiencia energética se pue-
de encontrar en el recibo del producto su-
ministrado con el mismo.
Las siguientes sugerencias le ayudarán a
utilizar el aparato de manera ecológica y
eficiente en términos de energía:
• Descongele los alimentos congelados

antes de hornearlos.
• En el horno, utilice recipientes oscuros o

esmaltados que transmitan mejor el ca-
lor.

• Si se especifica en la receta o en el ma-
nual del usuario, precaliente siempre. No
abra la puerta del horno con frecuencia
durante la cocción.

• Apague el producto de 5 a 10 minutos
antes de la hora de finalización del hor-
neado en horneados prolongados. Puede
ahorrar hasta un 20% de electricidad utili-
zando el calor residual.

• Intenta cocinar más de un plato a la vez
en el horno. Puede cocinar al mismo
tiempo colocando dos cocinas en la reji-
lla. Además, si cocina sus comidas una
tras otra, ahorrará energía porque el hor-
no no perderá su calor.

• No abra la puerta del horno durante la
cocción en la función operativa “Calefac-
ción «eco» por ventilador”. Si no se abre
la puerta, la temperatura interna se opti-
miza para ahorrar energía en la función
operativa “Calefacción «eco» por ventila-
dor”, y esta temperatura puede diferir de
la que se muestra en la pantalla.

ES

BG



ES / 13

3 Su aparato

3.1 Información de Producto

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Panel de control 2 Cordero
3 Estantes de rejilla 4 Motor del ventilador (detrás de la pla-

ca de acero)
5 Puerta 6 Mango
7 Calentador inferior (bajo la placa de

acero)
8 Posiciones de estante

9 Calefacción superior 10 Los agujeros de ventilación

* Varía según el modelo. Es posible que su produc-
to no esté equipado con una lámpara, o que el ti-
po y la ubicación de la lámpara difieran de la ilus-
tración.

** Varía según el modelo. Es posible que su produc-
to no esté equipado con una rejilla. En la imagen,
se muestra como ejemplo un producto con reji-
lla.

3.2 Panel de control del producto In-
troducción y uso

En este apartado encontrará la vista gene-
ral y los usos básicos del panel de mandos
del aparato. En función del tipo o modelo
de aparato, puede haber diferencias en las
imágenes y algunas características.
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3.2.1 Panel de control

1 2 3 4 5 6 7

891011

1 Tecla de encendido/apagado 2 Pantalla de la función
3 Tecla de disminución 4 Tecla de ajuste de la temperatura
5 Zona del indicador de temperatura 6 Llave de bloqueo de teclas
7 Tecla de inicio/parada de cocción 8 Tecla de alarma
9 Área del indicador de tiempo/dura-

ción
10 Tecla de tiempo y ajustes

11 Tecla de aumento

Si hay pomo(s) que controla(n) su produc-
to, en algunos modelos este(s) pomo(s)
puede(n) estar de forma que salga(n) cuan-
do se empuja(n) (pomos enterrados). Para
los ajustes que se hagan con estas perillas,
primero se empuja la perilla correspondien-
te hacia adentro y se saca la perilla. Des-
pués de realizar el ajuste, vuelva a introdu-
cirlo y coloque el mando.

3.2.2 Introducción del panel de control
del horno

Indicador de la temperatura interior del
horno
Puede entender la temperatura interior del
horno a partir del símbolo de temperatura
interior en la pantalla. Cuando se inicia la
cocción, el símbolo se ve en la pantalla y
cuando la temperatura interior del horno al-
canza la temperatura ajustada, cada nivel
del símbolo se ilumina.
Pantalla de la función
Las funciones de trabajo de su horno se en-
cuentran en la pantalla de funciones de su
horno. Cada función se activa tocándola.
Todas las funciones localizadas en la pan-

talla son esquemáticas, pueden no estar
presentes en su aparato. Las funciones de
su producto se describen en la sección titu-
lada "Funciones de funcionamiento del hor-
no".
Zonas indicadoras:

Teclas :
: Tecla de tiempo y ajustes

: Tecla de ajuste de la temperatura

: Llave de bloqueo de teclas

: Tecla de alarma

: Tecla de inicio/parada de cocción
Área del indicador de tiempo/duración :

: Símbolo de tiempo de cocción/hora del día

: Símbolo de la alarma
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: Símbolo de configuración

: Símbolo de bloqueo de teclas

: Símbolo de cocción con eco-ventilador

: Símbolo de vapor de bajo nivel *

: Símbolo de vapor de alto nivel *

: Símbolo de la sonda de carne *

* Varía según el modelo del aparato. Puede que no
esté disponible en el aparato.

Zona del indicador de temperatura :
: Símbolo de cocción

: El símbolo de la temperatura

: Símbolo de temperatura en el horno

: Símbolo de calentamiento rápido (booster)

: Símbolo de bloqueo de la puerta *

* Varía según el modelo del aparato. Puede que no
esté disponible en el aparato.

3.3 Funciones de funcionamiento del
horno

En la tabla de funciones, se muestran las
funciones operativas que se pueden utilizar
en el horno y las temperaturas más altas y
más bajas que se pueden ajustar para es-
tas funciones. El orden de los modos de
funcionamiento mostrados aquí puede di-
ferir de la disposición de el aparato.

Símbolo
de la fun-
ción

Descripción de la fun-
ción

Rango de tem-
peratura (°C) Descripción y uso

Operando con el venti-
lador -

El horno no se calienta. Sólo funciona el ventilador (en la pared
trasera). Los alimentos congelados con gránulos se desconge-
lan lentamente a temperatura ambiente, los alimentos cocina-
dos se enfrían. El tiempo necesario para descongelar una pie-
za entera de carne es más largo que para los alimentos con
granos.

Calentamiento superior
e inferior 40-280

La comida se calienta por arriba y por abajo al mismo tiempo.
Indicado para tartas, pasteles o tartas y guisos en moldes para
horno. La cocción se realiza con una sola bandeja.

Calentamiento inferior 40-220
Sólo el calentamiento inferior está activado. Es adecuado para
alimentos que necesitan dorarse por la parte inferior. Esta fun-
ción también debe utilizarse para una fácil limpieza con vapor.

Calentamiento inferior/
superior asistido por

ventilador
40-280

El aire caliente calentado por los calentadores superior e infe-
rior se distribuye igual y rápidamente por el horno con el venti-
lador. La cocina se hace con una sola bandeja.

Calentamiento por ven-
tilador 40-280

El aire caliente calentado por el ventilador calefactor se distri-
buye igual y rápidamente por todo el horno con el ventilador.
Es adecuado para cocinar en varias bandejas a diferentes nive-
les de estantes.

Calefacción «eco» por
ventilador 160-220

Para ahorrar energía, puede utilizar esta función en lugar de
utilizar “Calentamiento por ventilador” en el rango de
160-220°C. Pero; el tiempo de cocción será ligeramente mayor.
El uso de esta función se explica en el apartado "Funciona-
miento de la unidad de control del horno".

Función para pizzas 40-280 El calentador inferior y la calefacción del ventilador funcionan.
Es adecuado para cocinar pizza.

Función "3D" 40-280

Se activan las funciones de calefacción superior, calefacción
inferior y calefacción por ventilador. Cada lado del producto a
cocinar se cocina por igual y rápidamente. La cocción se reali-
za con una sola bandeja.
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Parrilla baja 40-280 La pequeña parrilla del techo del horno funciona. Es adecuado
para asar a la parrilla cantidades más pequeñas.

Parrilla completa 40-280 La gran parrilla del techo del horno funciona. Es adecuado pa-
ra asar en grandes cantidades.

Parrilla completa asisti-
da por ventilador 40-280

El aire caliente calentado por la parrilla grande se distribuye rá-
pidamente en el horno con el ventilador. Es adecuado para
asar en grandes cantidades.

Mantener caliente 40-100 Se utiliza para mantener la comida a una temperatura lista pa-
ra su uso durante mucho tiempo.

Función de pan - Se utiliza para hornear pan. La temperatura y el tiempo ajusta-
dos no pueden modificarse.

Activación de la fun-
ción extra - Se utiliza para activar funciones de funcionamiento que no

aparecen al inicio en la pantalla de funciones.

3.4 Accesorios del Producto
Hay varios accesorios en el aparato. En es-
te apartado encontrará la descripción de
los accesorios y la descripción del uso co-
rrecto. Dependiendo del modelo del apara-
to, el accesorio suministrado varía. Es posi-
ble que todos los accesorios descritos en
manual del usuario no estén disponibles en
el aparato.

Las bandejas del interior de su apa-
rato pueden deformarse con el
efecto del calor. Esto no afecta a la
funcionalidad. La deformación de-
saparece cuando la bandeja se en-
fría.

Bandeja estándar
Se utiliza para pasteles, alimentos congela-
dos y para freír trozos grandes.

Bandeja honda
Se utiliza para pasteles, fritura de grandes
trozos, comida jugosa o para la recogida de
aceites que fluyen al asar.

Parrilla
Se utiliza para freír o colocar los alimentos
que se van a hornear, freír y guisar en el es-
tante deseado.
En los modelos con estantes de alambre :

En los modelos sin estantes de alambre :
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3.5 Uso de los accesorios del produc-
to

Estantes de cocina
Hay 5 niveles de posición de los estantes
en el área de cocción. También puede ver
el orden de los estantes en los números del
marco frontal del horno.
En los modelos con estantes de alambre :

En los modelos sin estantes de alambre :

Colocando la parrilla en los estantes de
cocción
En los modelos con estantes de alambre :
Es crucial colocar correctamente la parrilla
en los laterales de los estantes de rejilla.
Mientras se coloca la parrilla en el estante
deseado, la sección abierta debe estar en el
frente. Para una mejor cocción, la parrilla
de alambre debe estar asegurada en el
punto de parada del estante de alambre.
No debe pasar por encima del punto de pa-
rada para entrar en contacto con la pared
posterior del horno.

En los modelos sin estantes de alambre :
Es crucial colocar correctamente la parrilla
en los laterales de los estantes de rejilla. La
parrilla tiene una dirección cuando se colo-

ca en el estante. Mientras se coloca la pa-
rrilla en el estante deseado, la sección
abierta debe estar en el frente.

Colocando la bandeja en los estantes de la
cocina
En los modelos con estantes de alambre :
También es crucial colocar correctamente
las bandejas en los estantes laterales de
alambre. Mientras se coloca la bandeja en
el estante deseado, su lado diseñado para
sujetar debe estar en el frente. Para una
mejor cocción, la bandeja debe estar fijada
en el zócalo de parada de la parrilla de
alambre. No debe pasar por encima del
punto de parada para entrar en contacto
con la pared trasera del horno.

En los modelos sin estantes de alambre :
También es crucial colocar las bandejas en
los estantes laterales de forma adecuada.
La bandeja tiene una dirección al colocarla
en la estantería. Mientras se coloca la ban-
deja en el estante deseado, su lado diseña-
do para sujetar debe estar en el frente.

Función de parada del grill de alambre
Hay una función de parada para evitar que
la parrilla de alambre se salga de la bande-
ja de alambre. Con esta función, puede sa-
car los alimentos de forma fácil y segura.
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Mientras retira la rejilla de alambre, puede
tirar de ella hacia delante hasta que llegue
al punto de parada. Debes pasar por enci-
ma de este punto para eliminarlo por com-
pleto.
En los modelos con estantes de alambre :

En los modelos sin estantes de alambre :

Función tope de bandejas - En los modelos
con estantes de alambre
También hay una función de parada para
evitar que la bandeja se salga de la bandeja
de alambre. Mientras retira la bandeja, suél-
tela de la toma trasera de parada y tire de
ella hacia usted hasta que llegue a la parte
delantera. Debe pasar por encima de este
punto de parada para eliminarlo por com-
pleto.

Colocación correcta de la parrilla y la ban-
deja en las guías telescópicas-En modelos
con estantes de alambre y modelos teles-
cópicos
Gracias a las guias telescópicas, podrá co-
locar o sacar las bandejas o la parrilla fácil-
mente. Cuando utilice bandejas y parrillas
de alambre con el riel telescópico, debe te-
ner cuidado de que los pasadores de la par-
te delantera y trasera de los rieles telescó-

picos, descansen contra los bordes de la
parrilla y la bandeja (como se muestra en la
figura).
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3.6 Especificaciones Técnicas

Características técnicas generales

Dimensiones externas del producto (altura/anchura/pro-
fundidad) (mm) 595 /594 /567

Dimensiones de la instalación del horno (altura / anchu-
ra / profundidad) (mm) 590 - 600 /560 /min. 550

Tensión/Frecuencia 220-240 V ~; 50 Hz

Tipo y sección del cable utilizado/apto para el producto min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Consumo total de energía (kW) 3,3

Tipo de horno Horno multifuncional

Lo básico: La información en la etiqueta de energía de los hornos eléctricos se da de acuerdo con la norma EN
60350-1 / IEC 60350-1. Estos valores se determinan bajo carga estándar con funciones de calentamiento de abajo
hacia arriba o de calentamiento asistido por ventilador (si lo hay).

La clase de eficiencia energética se determina de acuerdo con el siguiente orden de prioridad, dependiendo de si
las funciones pertinentes existen o no en el aparato: 1-Calefacción «eco» por ventilador , 2-Calentamiento por venti-
lador , 3-Parrilla baja asistida por ventilador , 4-Calentamiento superior e inferior.

Las especificaciones técnicas pueden modificarse sin previo aviso para mejorar la
calidad del aparato.

Las cifras de este manual son esquemáticas y pueden no coincidir exactamente
con el aparato.

Los valores indicados en las etiquetas de los aparatos o en la documentación que
los acompaña se obtienen en condiciones de laboratorio de acuerdo con las nor-
mas pertinentes. Estos valores pueden variar en función de las condiciones opera-
tivas y ambientales del aparato.
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4 Primer uso
Antes de empezar a utilizar el producto, se
recomienda hacer lo que se indica en los si-
guientes apartados respectivamente.

4.1 Primer ajuste del temporizador

Ajuste siempre la hora del día antes
de utilizar su horno. Si no lo progra-
ma, no podrá cocinar en algunos
modelos de horno.

1. Con el horno apagado (mientras la hora
del día aparece en la pantalla), toque la
tecla  durante unos 3 segundos para
activar el menú de ajustes.

ð En la pantalla aparece una cuenta
atrás de 3-2-1. Una vez finalizada
la cuenta atrás, se activa el menú
de ajustes.

2. Toque la tecla  una vez para activar el
campo del temporizador.

ð El campo del temporizador y el
símbolo  parpadean en la panta-
lla del temporizador/duración.

3. Ajuste la hora del día tocando las teclas
/  y active el campo de los minutos

tocando la tecla  una vez.

ð El campo de minutos y el símbolo
 parpadean en la pantalla del

temporizador/duración.

4. Toque las teclas /  para ajustar los
minutos. Confirme el ajuste tocando la
tecla  una vez.

ð La hora del día está ajustada y el
símbolo  se ilumina continua-
mente.

Si no se realiza el primer ajuste del
temporizador, la hora del día co-
mienza a partir de la hora ajustada
en el proceso de producción. Más
adelante podrá cambiar el ajuste de
la hora del día como se describe en
la sección "Ajustes".

En caso de un corte de energía pro-
longado, el ajuste de la hora del día
se cancela. Se debe volver a poner
en marcha.

4.2 Limpieza inicial

1. Retire todos los materiales de embalaje.

2. Retire todos los accesorios del horno
suministrados con el producto.

3. Haga funcionar el producto durante 30
minutos y luego, apáguelo. De esta ma-
nera, los residuos y capas que puedan
haber permanecido en el horno durante
la producción se queman y se limpian.

4. Al utilizar el aparato, seleccione la tem-
peratura más alta y la función de todos
los calentadores del aparato. Véase
“Funciones del horno”. Puede aprender
a manejar el horno en la siguiente sec-
ción.

5. Espere a que el horno se enfríe.

6. Limpie las superficies del aparato con
un paño o esponja húmedos y séquelas
con un paño.
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Antes de utilizar los accesorios:
Limpie los accesorios que retire del horno
con agua detergente y una esponja de lim-
pieza suave.
NOTICE: Algunos detergentes o agentes de
limpieza podrían provocar daño en la su-
perficie. No utilice detergentes abrasivos,
polvos de limpieza, cremas de limpieza ni
objetos punzantes durante la limpieza.

NOTICE:  Durante el primer uso, puede salir
humo y olor durante varias horas. Esto es
normal y sólo se necesita una buena venti-
lación para eliminarlo. Evite inhalar directa-
mente el humo y los olores que se forman.

5 Uso del horno

5.1 Información general sobre el uso
del horno

Ventilador de refrigeración ( Varía según el
modelo del aparato. Puede que no esté
disponible en el aparato. )
El aparato tiene un ventilador de refrigera-
ción. El ventilador de enfriamiento se activa
automáticamente cuando es necesario y
enfría tanto la parte delantera del aparato
como los muebles. Se desactiva automáti-
camente cuando termina el proceso de en-
friamiento. El aire caliente sale por la puer-
ta del horno. No cubra estas aberturas de
ventilación. De lo contrario, el horno puede
sobrecalentarse. El ventilador de enfria-
miento continúa funcionando durante el
funcionamiento del horno o después de
que el horno se apaga (aproximadamente

20-30 minutos). Si cocina programando el
temporizador del horno, al final del tiempo
de cocción, el ventilador de refrigeración se
apaga con todas las funciones. El tiempo
de funcionamiento del ventilador de enfria-
miento no puede ser determinado por el
usuario. Se enciende y apaga automática-
mente. Esto no es ningún error.
La luz del horno
La iluminación del horno se enciende cuan-
do el horno comienza a hornear. En algu-
nos modelos, la iluminación está encendi-
da durante la cocción, mientras que en
otros se apaga después de un tiempo de-
terminado.
Si se abre la puerta del producto mientras
el horno está en funcionamiento o en posi-
ción cerrada, la iluminación del horno se
enciende automáticamente.

5.2 Funcionamiento de la unidad de control del horno
Advertencias generales para la unidad de
control del horno
• El tiempo máximo que se puede ajustar

para el proceso de horneado es de 5:59
horas. En la función de mantener calien-
te, este tiempo es de 23:59 horas. En ca-
so de un corte de energía, se cancelan
los tiempos de cocción y de horneado
preestablecidos.

• Mientras se hace cualquier ajuste, los
símbolos relevantes parpadean en la
pantalla. Es necesario guardar los ajus-

tes realizados, ya sea tocando la tecla
correspondiente en la descripción o es-
perando un poco de tiempo.

• Si el tiempo de cocción está ajustado
cuando se inicia la cocción, el tiempo
restante se muestra en la pantalla.

• Si el ajuste de precalentamiento rápido
está activo en la unidad de control, el
símbolo  aparece en la pantalla cuando
se empieza a hornear y el horno alcanza
la temperatura que se ha ajustado para
hornear rápidamente. Para el ajuste de
precalentamiento rápido, consulte la sec-
ción "Ajustes".
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1 2 3 4 5 6 7

891011

1 Tecla de encendido/apagado 2 Pantalla de la función
3 Tecla de disminución 4 Tecla de ajuste de la temperatura
5 Zona del indicador de temperatura 6 Llave de bloqueo de teclas
7 Tecla de inicio/parada de cocción 8 Tecla de alarma
9 Área del indicador de tiempo/dura-

ción
10 Tecla de tiempo y ajustes

11 Tecla de aumento

Teclas :
: Tecla de tiempo y ajustes

: Tecla de ajuste de la temperatura

: Llave de bloqueo de teclas

: Tecla de alarma

: Tecla de inicio/parada de cocción
Área del indicador de tiempo/duración :

: Símbolo de tiempo de cocción/hora del día

: Símbolo de la alarma

: Símbolo de configuración

: Símbolo de bloqueo de teclas

: Símbolo de cocción con eco-ventilador

: Símbolo de vapor de bajo nivel *

: Símbolo de vapor de alto nivel *

: Símbolo de la sonda de carne *

* Varía según el modelo del aparato. Puede que no
esté disponible en el aparato.

Zona del indicador de temperatura :
: Símbolo de cocción

: El símbolo de la temperatura

: Símbolo de temperatura en el horno

: Símbolo de calentamiento rápido (booster)

: Símbolo de bloqueo de la puerta *

* Varía según el modelo del aparato. Puede que no
esté disponible en el aparato.

Encender el horno

1. Encienda el horno tocando la tecla " .".

ð Después de encender el horno, la pri-
mera función de funcionamiento se
muestra en la pantalla. La función de
funcionamiento, la temperatura, el
tiempo de cocción y la alarma pueden
ajustarse cuando la pantalla está en
este estado.

Si no se realiza ningún ajuste en es-
ta pantalla, el horno se apaga en
aproximadamente 5 minutos y se
muestra la hora del día en la panta-
lla.
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Apagar el horno
Apague el horno tocando la tecla . La ho-
ra del día se muestra en la pantalla.
Horneado manual seleccionando la tempe-
ratura y la función de funcionamiento del
horno
Puede cocinar haciendo un control manual
(en su propio control) sin ajustar el tiempo
de cocción seleccionando la temperatura y
la función de funcionamiento específicas
para su comida. En las imágenes se mues-
tra, por ejemplo, la función "Alt-üst_isitma"
y los ajustes de 180 °C.

1. Encienda el horno tocando la tecla "".

2. Toque la función de funcionamiento que
desee activar en la pantalla de funcio-
nes.

3. Si la función que desea activar no se en-
cuentra entre las funciones de funciona-
miento que aparecen en primer lugar en
la pantalla de funciones, puede activar
las funciones de funcionamiento de la
fila inferior tocando ""

4. La temperatura predefinida para la fun-
ción operativa seleccionada aparece en
la pantalla. Toque la tecla  para modi-
ficar la temperatura.

ð El símbolo parpadea en el indica-
dor de temperatura.

5. Ajuste la temperatura de cocción desea-
da tocando las teclas /

Si cambia la función de funciona-
miento después de haber modifica-
do la temperatura preajustada de la
función de funcionamiento, en la
pantalla se mostrará la última tem-
peratura ajustada. Sin embargo, si
la temperatura seleccionada no se
encuentra entre el rango de tempe-
ratura de la función operativa selec-
cionada, se mostrará la temperatu-
ra más alta para esa función opera-
tiva.

6. Confirme la temperatura ajustada to-
cando la tecla  .

ð El símbolo se enciende de forma
permanente en la pantalla de tem-
peratura.

7. Después de ajustar la función operativa
y la temperatura, toque la tecla  para
iniciar el horneado.

ð Su horno comenzará a funcionar inme-
diatamente con la función y la tempe-
ratura seleccionadas. En la pantalla de
temperatura, se muestran los símbolos
y . El tiempo de cocción comienza a
contar en la pantalla. A medida que la
temperatura del interior del horno al-
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canza la temperatura establecida, cada
etapa del símbolo de temperatura del
horno se iluminará. El horno no se apa-
ga automáticamente, ya que la cocción
manual se realiza sin ajustar el tiempo
de cocción. Tiene que controlar la coc-
ción y apagarla usted mismo. Cuando
el horneado se haya completado, toque
la tecla  para finalizar el horneado o
toque la tecla  para apagar el horno
completamente.

Hornear ajustando el tiempo de cocción;
Puede hacer que el horno se apague auto-
máticamente al final del tiempo seleccio-
nando la temperatura y la función de fun-
cionamiento específicas para sus alimen-
tos y ajustando el tiempo de cocción en el
temporizador. Como ejemplo, en las imáge-
nes se muestra la función "Alt-üst_isitma",
los ajustes de 180 °C y el tiempo de coc-
ción de 45 minutos.

1. Encienda el horno tocando la tecla "".

2. Toque la función de funcionamiento que
desee activar en la pantalla de funcio-
nes.

3. Si la función que desea activar no se en-
cuentra entre las funciones de funciona-
miento que aparecen en primer lugar en
la pantalla de funciones, puede activar
las funciones de funcionamiento de la
fila inferior tocando ""

4. La temperatura predefinida para la fun-
ción operativa seleccionada aparece en
la pantalla. Toque la tecla para modifi-
car la temperatura.

ð El símbolo parpadea en el indica-
dor de temperatura.

5. Ajuste la temperatura de cocción desea-
da tocando las teclas /.

Si cambia la función de funciona-
miento después de haber modifica-
do la temperatura preajustada de la
función de funcionamiento, en la
pantalla se mostrará la última tem-
peratura ajustada. Sin embargo, si
la temperatura seleccionada no se
encuentra entre el rango de tempe-
ratura de la función operativa selec-
cionada, se mostrará la temperatu-
ra más alta para esa función opera-
tiva.

6. Confirme la temperatura ajustada to-
cando la tecla  .

ð El símbolo se enciende de forma
permanente en la pantalla de tem-
peratura.

7. Toque la tecla una vez para el tiempo de
cocción.

ð El valor de 30 minutos ajustado
aparece en la pantalla del tempori-
zador/duración y el símbolo parpa-
dea.
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Para ajustar el tiempo de cocción
rápidamente, puede activar el tiem-
po de cocción como 30 minutos
pulsando el mando de control del
horno o tocando la tecla después
de que la función de funcionamien-
to y la temperatura estén ajustadas,
y puede cambiar el tiempo girando
el mando de control del horno hacia
la derecha/izquierda.

8. Ajuste el tiempo de cocción con las te-
clas / . Confirme el ajuste tocando la te-
cla  .

El tiempo de horneado aumenta en
1 minuto en los primeros 15 minu-
tos y en 5 minutos después de 15
minutos.

9. Una vez ajustado el bloqueo de teclas, si
se toca cualquier tecla o se pulsa el
mando de control del horno, aparecen
en la pantalla "Bloqueado" y el símbolo y
se escucha una señal acústica.

ð Su horno comienza a funcionar in-
mediatamente a la función y tem-
peratura seleccionadas y la cuenta
atrás del tiempo de cocción apare-
ce en la pantalla. En la pantalla de

temperatura, se muestran los sím-
bolos y . A medida que la tempera-
tura del interior del horno alcanza
la temperatura establecida, cada
etapa del símbolo de temperatura
del horno se iluminará. Cuando se
completa el tiempo de cocción,
aparece el texto "Fin" en la pantalla
de temperatura, el temporizador
emite una advertencia audible y la
cocción se detiene.

10.La advertencia suena durante un minu-
to. Si toca la tecla mientras se emite el
aviso acústico y se muestra el texto
"Fin" en la pantalla de temperatura, el
horno continúa funcionando indefinida-
mente. Apague el horno tocando la tecla

. Si se toca cualquier tecla que no sea
ésta, el aviso sonoro se detiene.

Calefacción «eco» por ventilador
Para ahorrar energía, puede utilizar esta
función en lugar de utilizar "" en el rango de
160-220°C. Pero; el tiempo de cocción será
ligeramente más largo.

1. Encienda el horno tocando la tecla "".

2. Toque y mantenga la función de opera-
ción "" en la pantalla de funciones du-
rante 3 segundos.

ð En la pantalla aparece una cuenta
atrás de 3-2-1. Cuando termina la
cuenta atrás, aparece el símbolo
en la pantalla del temporizador/du-
ración y se activa la función "".
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3. Puede cambiar la temperatura estable-
cida y ajustar el tiempo de horneado co-
mo se ha descrito en los apartados an-
teriores. A continuación, puede empezar
a hornear.

ð En el modo "", la lámpara se enciende
más corto que la otra función de horne-
ado debido al ahorro de energía mien-
tras se hornea.

Función de pan
Su horno tiene un "" definido específica-
mente para la elaboración de pan. Los ajus-
tes de temperatura y tiempo de la función
son inalterables.
Ingredientes
• 500 g de harina
• 15 g de azúcar
• 10 g de levadura instantánea
• 10 g de aceite de girasol
• 8 g de sal
• 300 ml de agua (35°C)
Para la parte superior de la masa
• 2 cucharaditas de aceite de girasol
Preparación

1. Tamice la harina en un recipiente pro-
fundo. Añada el azúcar a la harina y
mézclela de forma homogénea.

2. Haga un pozo en el centro de la harina,
añada la levadura, la sal y el aceite de
girasol. El agua caliente se vierte gra-
dualmente, empezando por los lados del
recipiente.

3. Amasar la masa a mano o en una ama-
sadora durante unos 10-15 minutos.

4. Gire la masa amasada varias veces con
la mano y colóquela en un recipiente.
Aplique 1 cucharadita de aceite de gira-
sol sobre la masa y cúbrala con film
transparente para que entre en contacto
con la masa.

5. Después de cubrir la masa con film
transparente, cúbrala con un paño grue-
so y déjela fermentar a temperatura am-
biente.

6. Ponga su masa, que ha sido fermentada
durante 60 minutos, sobre la encimera y
dóblela 4-5 veces para eliminar el aire
de su interior. Aplique 1 cucharadita de
aceite de girasol sobre la masa y cúbra-
la con film transparente para que entre
en contacto con la masa. Deje que la
masa suba otros 30 minutos a tempera-
tura ambiente.

7. Coloque la bandeja del horno en el ter-
cer estante de su horno.

8. Encienda el horno tocando la tecla "".

9. Active las funciones operativas de la fila
inferior tocando el "Ek fonksiyon etkin-
leştirme" en la pantalla de funciones.

10.Toque "" en la pantalla de funciones.

11.Inicie la cocción tocando la tecla.

12.Al final del tiempo de cocción, se emite
un aviso sonoro durante un minuto. Si
se toca la tecla, el horno se apagará. Si
se toca cualquier tecla que no sea ésta,
el aviso sonoro se detiene.
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5.3 Ajustes

La cuenta atrás de 3-2-1 se mues-
tra en la pantalla en los menús o
ajustes que deben activarse pulsan-
do durante un periodo prolongado.
Cuando la cuenta atrás expira, se
activa el menú o ajuste correspon-
diente.

Activar el bloqueo de teclas
Utilizando la función de bloqueo de teclas,
puede proteger la interferencia de la unidad
de control.

1. Toque la tecla hasta que aparezca el
símbolo en la pantalla del temporizador/
duración.

ð En la pantalla aparece una cuenta atrás
de 3-2-1. Al finalizar la cuenta atrás,
aparece el símbolo en la pantalla del
temporizador/duración y se activa el
bloqueo de teclas. Una vez ajustado el
bloqueo de teclas, si se toca alguna te-
cla o se pulsa el mando del horno, el
temporizador emite una señal acústica
y el símbolo parpadea.

Mientras el bloqueo de teclas está
activado, no se pueden utilizar las
teclas del mando. El bloqueo de te-
clas no se cancelará en caso de un
corte eléctrico.

Desactivar el bloqueo de teclas

1. Toque la tecla hasta que aparezca el
símbolo en la pantalla del temporizador/
duración.

ð En la pantalla aparece una cuenta atrás
de 3-2-1. Una vez finalizada la cuenta
atrás, el símbolo desaparece en la pan-
talla del temporizador/duración y el
bloqueo de teclas se desactiva.

Ajustar la alarma
También puede utilizar la unidad de control
del producto para cualquier aviso o recor-
datorio que no sea el de la cocción. El des-
pertador no tiene ningún efecto sobre el
funcionamiento del horno. Se utiliza para fi-
nes de advertencia. Por ejemplo, puede uti-
lizar el reloj despertador cuando quiera gi-
rar los alimentos en el horno a una hora de-
terminada. Tan pronto como la hora esta-
blecida haya expirado, el temporizador le
da una advertencia sonora.

El tiempo máximo de alarma puede
ser de 23 horas y 59 minutos.

1. Toque la tecla  una vez para ajustar el
período de alarma.

ð El campo y el símbolo de los minu-
tos comienzan a parpadear en la
pantalla del temporizador/dura-
ción.

2. Ajuste primero los minutos tocando las
teclas / y active el campo del temporiza-
dor tocando la tecla una vez.

3. Ajuste la hora tocando las teclas / .
Toque la tecla  de nuevo para confir-
mar el ajuste.
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ð En la pantalla del temporizador/du-
ración, el símbolo se ilumina de
forma continua y la hora de la alar-
ma empieza a contar en la panta-
lla.

4. Después de que la hora de alarma haya
terminado, el símbolo  comienza a
parpadear y le da una advertencia sono-
ra.

Si la hora de alarma y el tiempo de
cocción se ajustan al mismo tiem-
po, el tiempo más corto se muestra
en la pantalla del temporizador/du-
ración.

Apagar la alarma

1. Al final del periodo de alarma, el aviso
suena durante un minuto. Toque cual-
quier tecla para detener la advertencia
sonora.

ð La advertencia sonora se ha detenido.
Si desea cancelar la alarma;

1. Toque la tecla una vez para restablecer
el periodo de alarma.

ð El símbolo comienza a parpadear
en la pantalla del temporizador/du-
ración.

2. Gire el mando del horno hacia la dere-
cha/izquierda hasta que la hora de la
alarma llegue a "00:00".

Ajuste del volumen
Puede ajustar el volumen de su unidad de
control. Su horno debe estar apagado para
realizar este ajuste.

1. Con el horno apagado (mientras la hora
del día aparece en la pantalla), toque la
tecla durante unos 3 segundos para ac-
tivar el menú de ajustes.

ð En la pantalla aparece una cuenta
atrás de 3-2-1. Una vez finalizada
la cuenta atrás, se activa el menú
de ajustes.

2. Toque las teclas / hasta que aparezca
"b-1" o "b-2" en la pantalla del temporiza-
dor/duración.

3. Active el ajuste de volumen tocando la
tecla  de nuevo.

ð El símbolo parpadea en la pantalla
del temporizador/duración.

4. Ajuste el tono deseado tocando las te-
clas / .

5. Confirme el tono ajustado tocando de
nuevo la tecla o pulsando una vez el
mando del horno.

Ajuste del brillo de la pantalla
Puede cambiar el brillo de la pantalla de la
unidad de control. Su horno debe estar apa-
gado para realizar este ajuste.

1. Con el horno apagado (mientras la hora
del día aparece en la pantalla), toque la
tecla durante unos 3 segundos para ac-
tivar el menú de ajustes.
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ð En la pantalla aparece una cuenta
atrás de 3-2-1. Una vez finalizada
la cuenta atrás, se activa el menú
de ajustes.

2. Toque las teclas / hasta que aparezca
"d-1", "d-2" o "d-3" en la pantalla del tem-
porizador/duración.

3. Active el ajuste de brillo tocando la tecla
 de nuevo.

ð El símbolo parpadea en la pantalla
del temporizador/duración.

4. Ajuste el periodo deseado tocando las
teclas / .

5. Confirme el brillo tocando de nuevo la
tecla o pulsando una vez el mando del
horno.

Ajustar la función de precalentamiento rá-
pido (Booster)
Puede hacer funcionar el horneado de su
producto automáticamente con la función
de precalentamiento rápido. Para ello, debe
activar el ajuste de precalentamiento rápi-
do. Su horno debe estar apagado para reali-
zar este ajuste.

1. Con el horno apagado (mientras la hora
del día aparece en la pantalla), toque la
tecla durante unos 3 segundos para ac-
tivar el menú de ajustes.

ð En la pantalla aparece una cuenta
atrás de 3-2-1. Una vez finalizada
la cuenta atrás, se activa el menú
de ajustes.

2. Toque los botones / hasta que aparezca
el símbolo y "OFF" en la pantalla.

3. Active el ajuste de precalentamiento rá-
pido (booster) tocando la tecla.

ð El símbolo parpadea en la pantalla
del temporizador/duración.

4. Tocando la tecla "OFF" ajuste a "ON" en
la pantalla.

5. Confirme el ajuste de precalentamiento
rápido (booster) tocando de nuevo la te-
cla.
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Puede desactivar el ajuste de pre-
calentamiento rápido con el mismo
procedimiento. Girando el ajuste a
"OFF" puede cancelar el ajuste de
precalentamiento rápido.

Cambiar la hora del día
Para cambiar la hora del día que ha ajusta-
do previamente,

1. Con el horno apagado (mientras la hora
del día aparece en la pantalla), toque la
tecla durante unos 3 segundos para ac-
tivar el menú de ajustes.

ð En la pantalla aparece una cuenta
atrás de 3-2-1. Una vez finalizada
la cuenta atrás, se activa el menú
de ajustes.

2. Toque la tecla una vez para activar el
campo del temporizador.

ð El campo del temporizador y el
símbolo parpadean en la pantalla
del temporizador/duración.

3. Ajuste la hora del día tocando las teclas
/  y active el campo de los minutos

tocando la tecla  una vez.

ð El campo de minutos y el símbolo
 parpadean en la pantalla del

temporizador/duración.

4. Toque las teclas /  para ajustar los
minutos. Confirme el ajuste tocando la
tecla  una vez.

ð Se ajusta la hora del día y el sím-
bolo se ilumina de forma continua.

6 Información general sobre la cocina
En este apartado encontrará consejos para
preparar y cocinar sus alimentos.
Además, en esta sección se describen al-
gunos de los alimentos probados como
productores y los ajustes más adecuados
para estos alimentos. También se indican
los ajustes y accesorios de horno apropia-
dos para estos alimentos.

6.1 Advertencias generales sobre la
cocción en el horno

• Al abrir la puerta del horno durante o des-
pués de la cocción, puede salir vapor ca-
liente. El vapor puede quemarle las ma-
nos, la cara y/o los ojos. Al abrir la puerta
del horno, no se acerque.

• El intenso vapor generado durante la coc-
ción puede formar gotas de agua con-
densada en el interior y exterior del horno
y en las partes superiores del mueble de-
bido a la diferencia de temperatura. Esto
es algo normal y físico.

• Los valores de temperatura y tiempo de
cocción indicados para los alimentos
pueden variar según la receta y la canti-
dad. Por esta razón, estos valores se dan
como rangos.

• Retire siempre del horno los accesorios
no utilizados antes de comenzar a coci-
nar. Los accesorios que permanecen en
el horno pueden impedir que su comida
se cocine a los valores correctos.
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• Para los alimentos que cocinará según
su propia receta, puede hacer referencia
a los alimentos similares que se dan en
las tablas de cocina.

• El uso de los accesorios suministrados
asegura que se obtenga el mejor rendi-
miento de la cocina. Tenga en cuenta
siempre las advertencias e informacio-
nes del fabricante para los utensilios de
cocina externos que vaya a utilizar.

• Corte el papel antigrasa que va a utilizar
en su cocina en tamaños adecuados al
recipiente en el que va a cocinar. Los pa-
peles sulfurados que se desbordan del
recipiente pueden crear un riesgo de que-
maduras y afectar a la calidad del horne-
ado. Utilice el papel antigrasa que usará
en el rango de temperatura especificado.

• Para una buena cocción, coloque los ali-
mentos en el estante correcto recomen-
dado. No cambie la posición del estante
durante la cocción.

6.1.1 Pasteles y alimentos para el hor-
no

Información general
• Recomendamos utilizar los accesorios

del aparato para un buen funcionamiento
de la cocina. Si va a utilizar un utensilio
de cocina externo, prefiera utensilios os-
curos, antiadherentes y resistentes al ca-
lor.

• Si se recomienda el precalentamiento en
la mesa de cocción, asegúrese de poner
los alimentos en el horno después del
precalentamiento.

• Si va a cocinar utilizando utensilios de
cocina en la parrilla de alambre, colóque-
los en el centro de la parrilla de alambre,
no cerca de la pared trasera.

• Todos los ingredientes utilizados en la
elaboración de pasteles deben estar fres-
cos y a temperatura ambiente.

• El estado de cocción de los alimentos
puede variar en función de la cantidad de
alimentos y del tamaño de la olla.

• Los moldes de metal, cerámica y vidrio
prolongan el tiempo de cocción y las su-
perficies inferiores de los alimentos de
pastelería no se doran uniformemente.

• Si utiliza papel de horno, puede observar-
se un pequeño dorado en la superficie in-
ferior del alimento. En esta situación, es
posible que tenga que prolongar el perio-
do de cocción unos 10 minutos.

• Los valores especificados en las tablas
de cocción se determinan como resulta-
do de las pruebas realizadas en nuestros
laboratorios. Los valores adecuados para
usted pueden diferir de estos valores.

• Coloque su comida en el estante apropia-
do recomendado en la mesa de cocción.
Consulte el estante inferior del horno co-
mo estante 1.

Consejos para hornear pasteles
• Si el pastel está demasiado seco, aumen-

te la temperatura en 10°C y acorte el
tiempo de cocción.

• Si el pastel está húmedo, utilice una pe-
queña cantidad de líquido o reduzca la
temperatura en 10°C.

• Si la parte superior de la tarta está que-
mada, colóquela en el estante inferior,
baje la temperatura y aumente el tiempo
de horneado.

• Si el interior del pastel está bien cocido,
pero el exterior está pegajoso, utilice me-
nos líquido, disminuya la temperatura y
aumente el tiempo de cocción.

Consejos para la pastelería
• Si la masa está demasiado seca, aumen-

te la temperatura en 10 °C y acorte el
tiempo de cocción. Humedezca las hojas
de masa con una salsa compuesta de le-
che, aceite, huevo y mezcla de yogur.

• Si la masa se está cocinando lentamente,
asegúrese de que el grosor de la que ha
preparado no desborde la bandeja.

• Si la masa está dorada en la superficie
pero el fondo no está cocido, asegúrese
de que la cantidad de salsa que va a utili-
zar para la masa no es demasiado en el
fondo de la masa. Para un dorado unifor-
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me, intente repartir la salsa de manera
uniforme entre las hojas de masa y la
masa.

• Hornee su pastelería en la posición y la
temperatura adecuadas según la tabla de
cocción. Si la parte inferior aún no está lo
suficientemente dorada, colóquela en un
estante inferior para la próxima cocción.

Tabla de cocción para alimentos de pastelería y horno
Sugerencias para hornear con una sola bandeja

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pastel en la ban-
deja

Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 3 180 30 … 45

Pastel en el mol-
de

Molde para paste-
les en la parrilla
de alambre **

Calentamiento
por ventilador 2 180 30 … 40

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 3 160 25 … 35

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador 3 150 25 … 35

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento su-
perior e inferior 2 150 30 … 40

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 2 150 35 … 45

Galletas Bandeja de repos-
tería *

Calentamiento su-
perior e inferior 3 170 25 … 40

Galletas Bandeja de repos-
tería *

Calentamiento
por ventilador 3 170 20 … 30

Pastas Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 2 200 30 … 40

Pastas Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

2 180 35 … 45

Bollo Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 2 200 20 … 35

Bollo Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador 3 180 20 … 30

Pan integral Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 3 200 30 … 45

Pan integral Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador 3 200 30 … 40

Lasaña

Recipiente rectan-
gular de vidrio/
metal en la parri-
lla **

Calentamiento su-
perior e inferior 2 o 3 200 30 … 45
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Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento su-
perior e inferior 2 180 50 … 70

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 3 170 50 … 65

Pizza Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 2 250 10 … 20

Pizza Bandeja estándar
*

Función para piz-
zas 2 280 5 … 10

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

Sugerencias para cocinar con dos bandejas

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pequeños paste-
les

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 150 25 … 35

Galletas

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 170 25 … 35

Pastas

1-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 1 - 4 180 40 … 50

Bollo

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 180 20 … 30

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

Tabla de cocción con función operativa
“Calefacción «eco» por ventilador”
• No modifique el ajuste de la temperatura

después de iniciar la cocción en la fun-
ción “Calefacción «eco» por ventilador”.

• No abra la puerta del horno durante la
cocción en la función “Calefacción «eco»
por ventilador”. Si la puerta no se abre, la
temperatura interna se optimiza para
ahorrar energía, y esta temperatura pue-
de diferir de la que se muestra en la pan-
talla.
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• No precaliente en la función “Calefacción
«eco» por ventilador”.

Comida Accesorio a utilizar Posición de la estan-
tería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Pequeños pasteles Bandeja estándar * 3 160 25 … 35

Galletas Bandeja estándar * 3 180 25 … 35

Pastas Bandeja estándar * 3 200 45 … 55

Bollo Bandeja estándar * 3 200 35 … 45

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

6.1.2 Carne, pescado y aves de corral
Los puntos clave de la parrilla
• Sazonar con zumo de limón y pimienta

antes de cocinar el pollo entero, el pavo y
las piezas grandes de carne aumentará
el rendimiento de la cocción.

• Se tarda de 15 a 30 minutos más en coci-
nar la carne deshuesada que el filete fri-
to.

• Debe calcular entre 4 y 5 minutos de coc-
ción por cada centímetro de grosor de la
carne.

• Una vez finalizado el tiempo de cocción,
mantenga la carne en el horno durante
aproximadamente 10 minutos. El jugo de
la carne se distribuye mejor a la carne fri-
ta y no sale cuando se corta la carne.

• El pescado debe colocarse en el estante
de nivel medio o bajo en un plato resis-
tente al calor.

• Cocinar los platos recomendados en la
mesa de cocción con una sola bandeja.

Tabla de cocción para carne, pescado y aves

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Bistec (entero) /
Asado (1 kg)

Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

3
15 mins. 250/
max, después 180
… 190

60 … 80

Jarrete de corde-
ro (1,5-2 kg)

Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

3 170 85 … 110

Pollo frito (1,8-2
kg)

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estante
inferior.

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

2 15 mins. 250/
max, después 190 60 … 80

Pollo frito (1,8-2
kg)

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estante
inferior.

Calentamiento
por ventilador 2 200 … 220 60 … 80

Pollo frito (1,8-2
kg)

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estante
inferior.

Función "3D" 2 15 mins. 250/
max, después 190 60 … 80
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Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pavo (5,5 kg) Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

1
25 mins. 250/
max, después 180
… 190

150 … 210

Pavo (5,5 kg) Bandeja estándar
* Función "3D" 1

25 mins. 250/
max, después 180
… 190

150 … 210

Pescados

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estante
inferior.

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

3 200 20 … 30

Pescados

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estante
inferior.

Función "3D" 3 200 20 … 30

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

6.1.3 Parrilla
La carne roja, el pescado y la carne de ave
se doran rápidamente cuando se asan,
mantienen una bonita corteza y no se se-
can. Los filetes de carne, las brochetas de
carne, las salchichas, así como las verdu-
ras jugosas (tomates, cebollas, etc.) son
especialmente adecuados para la parrilla.
Advertencias generales
• Los alimentos no aptos para asar a la pa-

rrilla conllevan un riesgo de incendio. Asa
sólo la comida que es adecuada para el
fuego pesado de la parrilla. Además, no
coloque la comida demasiado lejos en la
parte posterior de la parrilla. Esta es la
zona más caliente y los alimentos grasos
pueden incendiarse.

• Cierre la puerta del horno durante el asa-
do. No asar nunca con la puerta del hor-
no abierta. ¡Las superficies calientes
pueden causar quemaduras!

Los puntos clave de la parrilla
• Prepare alimentos de similar grosor y pe-

so tanto como sea posible para la parri-
lla.

• Colocar las piezas a asar en la parrilla o
en la bandeja de la parrilla distribuyéndo-
las sin exceder las dimensiones del ca-
lentador.

• Dependiendo del grosor de las piezas a
asar, los tiempos de cocción indicados
en la tabla pueden variar.

• Deslice la parrilla o la bandeja de la parri-
lla hasta el nivel deseado en el horno. Si
está cocinando en la parrilla, deslice la
bandeja del horno hasta el estante infe-
rior para recoger los aceites. La bandeja
del horno que va a deslizar debe tener un
tamaño que cubra toda el área de la pa-
rrilla. Es posible que esta bandeja no se
suministre con el producto. Ponga un po-
co de agua en la bandeja del horno para
facilitar la limpieza.
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Tabla de la parrilla

Comida Accesorio a utilizar Posición de la estan-
tería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Pescados Parrilla 4 - 5 250 20 … 25

Trozos de pollo Parrilla 4 - 5 250 25 … 35

Albóndigas (ternera) -
12 cantidad Parrilla 4 250 20 … 30

Chuletas de cordero Parrilla 4 - 5 250 20 … 25

Bistec - (cubos de car-
ne) Parrilla 4 - 5 250 25 … 30

Chuleta de ternera Parrilla 4 - 5 250 25 … 30

Gratén de verduras Parrilla 4 - 5 220 20 … 30

Tostar pan Parrilla 4 250 1 … 4

Omitir el precalentamiento después de 5 minutos en la parrilla.

Dé la vuelta a las piezas de comida después de la mitad del tiempo total de asado.

6.1.4 Alimentos de prueba
• Los alimentos de esta tabla de cocción

se preparan de acuerdo con la norma EN
60350-1 para facilitar las pruebas del
aparato a los institutos de control.

Mesa de cocción para comidas de prueba
Sugerencias para hornear con una sola bandeja

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Shortbread (galle-
ta dulce)

Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 3 140 20 … 30

Shortbread (galle-
ta dulce)

Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador

En los modelos
con estantes de
alambre :3

En los modelos
sin estantes de
alambre :2

140 15 .. 25

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 3 160 25 … 35

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador 3 150 25 … 35

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento su-
perior e inferior 2 150 30 … 40
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Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 2 150 35 … 45

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento su-
perior e inferior 2 180 50 … 70

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 3 170 50 … 65

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

Sugerencias para cocinar con dos bandejas

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pequeños paste-
les

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 150 25 … 35

Shortbread (galle-
ta dulce)

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 140 15 … 25

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

Parrilla

Comida Accesorio a utilizar Posición de la estan-
tería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Albóndigas (ternera) -
12 cantidad Parrilla 4 250 20 … 30

Tostar pan Parrilla 4 250 1 … 3

Se recomienda precalentar durante 5 minutos toda la comida a la parrilla.

Dé la vuelta a las piezas de comida después de la mitad del tiempo total de asado.
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7 Mantenimiento y limpieza

7.1 Información General de Limpieza
Advertencias generales
• Espere a que el aparato se enfríe antes

de limpiarlo. ¡Las superficies calientes
pueden causar quemaduras!

• No aplique los detergentes directamente
sobre las superficies calientes. Esto pue-
de causar manchas permanentes.

• El producto debe limpiarse y secarse a
fondo después de cada operación. Así,
los restos de comida se limpiarán fácil-
mente y se evitará que estos residuos se
quemen cuando se vuelva a utilizar el
producto más adelante. De este modo,
se prolonga la vida útil del aparato y se
reducen los problemas más frecuentes.

• No utilice productos de limpieza a vapor
para limpiar.

• Algunos detergentes o productos de lim-
pieza dañan la superficie. Los productos
de limpieza inadecuados son: lejía, pro-
ductos de limpieza que contengan amo-
níaco, ácido o cloruro, productos de lim-
pieza a vapor, desincrustantes, quitaman-
chas y óxido, productos de limpieza abra-
sivos (limpiadores en crema, polvo para
fregar, crema para fregar, estropajo abra-
sivo y rascador, alambre, esponjas, pa-
ños de limpieza que contengan restos de
suciedad y detergente).

• Se necesita ningún material de limpieza
especial en la limpieza realizada después
de cada uso. Limpie el aparato con deter-
gente para platos, agua tibia y un paño
suave o una esponja y séquelo con un
paño seco.

• Asegúrese de limpiar completamente
cualquier líquido restante después de la
limpieza y limpie inmediatamente cual-
quier alimento que salpique durante la
cocción.

• No lave ningún componente de su elec-
trodoméstico en un lavavajillas a menos
que se indique lo contrario en el manual
del usuario.

Inox - superficies inoxidables
• No utilice productos de limpieza que con-

tengan ácido o cloro para limpiar las su-
perficies y asas de acero inoxidable.

• La superficie de acero inoxidable puede
cambiar de color con el tiempo. Esto es
normal. Después de cada operación, lim-
pie con un detergente adecuado para la
superficie inoxidable o inox.

• Limpie con un paño suave y jabonoso y
un detergente líquido (que no raye) ade-
cuado para superficies inoxidables, te-
niendo cuidado de limpiar en una sola di-
rección.

• Elimine las manchas de cal, aceite, almi-
dón, leche y proteínas en las superficies
de vidrio e inox inmediatamente sin espe-
rar. Las manchas pueden oxidarse duran-
te largos períodos de tiempo.

• Los limpiadores rociados/aplicados a la
superficie deben limpiarse inmediata-
mente. Los limpiadores abrasivos que se
dejan en la superficie hacen que ésta se
vuelva blanca.

Superficies esmaltadas
• El horno debe enfriarse antes de limpiar

la zona de cocción. La limpieza en super-
ficies calientes puede crear un riesgo de
incendio y dañar la superficie del esmal-
te.

• Después de cada uso, limpie las superfi-
cies esmaltadas con detergente para pla-
tos, agua tibia y un paño suave o una es-
ponja y séquelas con un paño seco.

• Si su producto cuenta con una función de
limpieza a vapor fácil, puede realizar una
limpieza a vapor fácil para suciedad lige-
ra no permanente. (Consulte "Limpieza a
vapor fácil").

• Para manchas difíciles, puede usar un
limpiador para hornos y parrillas reco-
mendado en el sitio web de la marca de
su producto. No utilice un limpiador ex-
terno para hornos. Si la superficie está
muy sucia, humedézcala ligeramente y
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límpiela suavemente con un cepillo de
cerdas suaves o un cepillo de alambre.
Evite aplicar presión excesiva.

Superficies catalíticas
• Las paredes laterales del área de cocción

sólo pueden ser cubiertas con esmalte o
paredes catalíticas. Varía según el mode-
lo.

• Las paredes catalíticas tienen una super-
ficie mate y porosa. Las paredes catalíti-
cas del horno no deben ser limpiadas.

• Las superficies catalíticas absorben el
aceite gracias a su estructura porosa y
comienzan a brillar cuando la superficie
está saturada de aceite, en este caso se
recomienda reemplazar las piezas.

Las superficies de vidrio
• Cuando limpie las superficies de vidrio,

no use raspadores de metal duro y mate-
riales de limpieza abrasivos. Pueden da-
ñar la superficie de vidrio.

• Limpie el aparato usando detergente pa-
ra platos, agua tibia y un paño de microfi-
bra específico para superficies de vidrio y
séquelo con un paño de microfibra seco.

• Si hay restos de detergente después de
la limpieza, límpielo con agua fría y sé-
quelo con un paño de microfibra limpio y
seco. Los restos de detergente pueden
dañar la superficie del cristal la próxima
vez.

• En ningún caso se deben limpiar los resi-
duos secos de la superficie de cristal con
cuchillos de sierra, lana metálica o uten-
silios similares para rascar.

• Puede eliminar las manchas de calcio
(manchas amarillas) de la superficie del
vidrio con un agente descalcificador dis-
ponible en el mercado, con un agente
descalcificador como el vinagre o el jugo
de limón.

• Si la superficie está muy sucia, aplique el
producto de limpieza sobre la mancha
con una esponja y espere mucho tiempo
para que actúe correctamente. A conti-
nuación, limpie la superficie del vidrio
con un paño húmedo.

• Las decoloraciones y manchas en la su-
perficie del vidrio son normales y no de-
fectos.

Las piezas de plástico y las superficies
pintadas
• Limpie las piezas de plástico y las super-

ficies pintadas con detergente para vaji-
lla, agua tibia y un paño suave o una es-
ponja y séquelas con un paño seco.

• No utilice raspadores de metal duro ni
limpiadores abrasivos. Pueden dañar las
superficies.

• Asegúrese de que las juntas de los com-
ponentes del producto no queden húme-
das y con detergente. De lo contrario,
puede producirse corrosión en estas jun-
tas.

7.2 Limpieza de los accesorios
No introduzca los accesorios del producto
en el lavavajillas, salvo que se indique lo
contrario en el manual de instrucciones.

7.3 Limpieza del panel de control
• Al limpiar los paneles con mando, limpie

el panel y los mandos con un paño suave
y húmedo y séquelos con un paño seco.
No retire los pomos y las juntas de la par-
te inferior para limpiar el panel. El panel
de control y los mandos pueden estar da-
ñados.

• Durante la limpieza de los paneles inox
con mando, no utilice productos de lim-
pieza inox alrededor del mando. Los indi-
cadores que rodean el mando se pueden
borrar.

• Limpie los paneles de control táctil con
un paño suave húmedo y séquelos con
un paño seco. Si el aparato tiene una ca-
racterística de bloqueo de llave, fije el
bloqueo de llave antes de realizar la lim-
pieza del panel de control. De lo contra-
rio, puede producirse una detección inco-
rrecta en las teclas.
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7.4 Limpiar el interior del horno (área
de cocción)

Siga los pasos de limpieza descritos en la
sección "Información general de limpieza"
según los tipos de superficie de su horno.
Limpiar las paredes laterales del horno
Las paredes laterales del área de cocción
sólo pueden ser cubiertas con esmalte o
paredes catalíticas. Varía según el modelo.
Si hay una pared catalítica, consulte la sec-
ción "Superficies catalíticas" para obtener
información.
Si su producto es un modelo con estantes
de alambre, retire los estantes de alambre
antes de limpiar las paredes laterales. A
continuación, complete la limpieza como
se describe en la sección "Información ge-
neral sobre la limpieza" según el tipo de su-
perficie de la pared lateral.
Para quitar los estantes de rejilla laterales:

1. Retire la parte delantera del estante de
rejilla tirando de él en la pared lateral en
la dirección opuesta.

2. Tire del estante de rejilla hacia usted pa-
ra retirarlo completamente.

3. Para volver a colocar los estantes, los
procedimientos aplicados al retirarlos
deben repetirse desde el final hasta el
principio, respectivamente.

7.5 Fácil limpieza con vapor
Esto permite limpiar fácilmente la suciedad
(que no permanece durante mucho tiempo)
que es ablandada por el vapor dentro del
horno y por las gotas de agua condensadas
en las superficies internas del horno.

1. Retire todos los accesorios del interior
del horno.

2. Añada 500 ml de agua en la bandeja y
colóquela en el segundo estante del hor-
no.

No utilice agua destilada o filtrada.
Utilice sólo aguas preparadas. No
utilice soluciones inflamables, alco-
hólicas o de partículas sólidas en
lugar de agua.

3. Ponga el horno en el modo de funciona-
miento "Calentamiento inferior" y hágalo
funcionar a 100°C durante 20 minutos.

Abra inmediatamente la puerta y limpie los
interiores del horno con una esponja o pa-
ño húmedo. El vapor saldrá al abrir la puer-
ta. Esto puede suponer un riesgo de que-
maduras. Tenga cuidado al abrir la puerta.
Para la suciedad persistente, limpie el pro-
ducto con detergente para platos, agua ti-
bia y un paño o esponja suave y séquelo
con un paño seco.

En la función de limpieza a vapor
fácil, se espera que el agua añadida
se evapore y condense en el interior
del horno y en la puerta del horno
para ablandar la ligera suciedad
que se forma en su horno. La con-
densación que se forma en la puer-
ta del horno puede gotear alrededor
cuando se abre la puerta del horno.
En cuanto abra la puerta del horno,
limpie la condensación.

Después de la condensación en el interior
del horno, puede producirse un charco o
humedad en el canal de la piscina bajo el
horno. Limpie este canal de la piscina con
un paño húmedo después de su uso y sé-
quelo.
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7.6 Limpieza de la puerta del horno
Puede quitar la puerta del horno y los vi-
drios de la puerta para limpiarlos. La forma
de retirar las puertas y ventanas se explica
en las secciones "Retirar la puerta del hor-
no" y "Retirar los cristales interiores de la
puerta". Después de quitar los cristales in-
teriores de la puerta, límpielos con un de-
tergente para vajilla, agua tibia y un paño
suave o una esponja y séquelos con un pa-
ño seco. Para los residuos de cal que pue-
dan formarse en el cristal del horno, limpie
el cristal con vinagre y aclare.

No utilice limpiadores abrasivos du-
ros, raspadores de metal, lana de
alambre o materiales blanqueado-
res para limpiar la puerta del horno
y el vidrio.

Quitar la puerta del horno

1. Abra la puerta del horno.

2. Abra los clips en el zócalo de la bisagra
de la puerta delantera a la derecha y a la
izquierda empujándolos hacia abajo co-
mo se muestra en la figura.

3. Los tipos de bisagras varían como (A),
(B), (C) según el modelo del producto.
Las siguientes figuras muestran cómo
abrir cada tipo de bisagra.

4. El tipo de bisagra (A) está disponible en
los tipos de puerta normales.

5. (La bisagra tipo B está disponible en los
tipos de puerta de cierre suave.

6. (C) la bisagra tipo está disponible en los
tipos de puerta de apertura/cierre sua-
ve.

7. Lleve la puerta del horno a una posición
semiabierta.

8. Tire de la puerta retirada hacia arriba
para liberarla de las bisagras derecha e
izquierda y retírela.

Para volver a colocar la puerta, los
procedimientos aplicados al retirar-
la deben repetirse desde el final
hasta el principio, respectivamente.
Al instalar la puerta, asegúrese de
cerrar las abrazaderas en el zócalo
de la bisagra.

7.7 Retirar el cristal interior de la
puerta del horno

El vidrio interior de la puerta frontal del pro-
ducto puede ser retirado para su limpieza.

1. Abra la puerta del horno.
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2. Tire del componente de plástico, fijado
en la parte superior de la puerta delante-
ra, hacia usted empujando simultánea-
mente los puntos de presión de ambos
lados del componente y retírelo.

3. Como se muestra en la ilustración, le-
vante suavemente el vaso más interno
(1) hacia 'A' y luego, retírelo tirando ha-
cia 'B'.

1 Vidrio interior 2* Vidrio interior (puede
no estar disponible
para su producto)

4. Si el aparato tiene un vidrio interior (2),
repita el mismo proceso para despren-
derlo (2).

5. El primer paso para reagrupar la puerta
es volver a montar el cristal interior (2).
Coloque el borde biselado del vaso para
que se encuentre con el borde biselado
de la ranura de plástico. (Si el aparato
tiene un cristal interior). El vidrio interior
(2) debe ser fijado a la ranura de plásti-
co más cercana al vidrio interior (1).

6. Al volver a montar el cristal interior (1),
preste atención a colocar la cara impre-
sa del cristal en el cristal interior. Es cru-
cial colocar las esquinas inferiores del
vidrio interior (1) para que se encuen-
tren con las ranuras de plástico inferio-
res.

7. Empuje el componente de plástico hacia
el marco hasta que se oiga un "clic".

7.8 Limpieza de la lámpara del horno
En caso de que se ensucie la puerta de cris-
tal de la bombilla del horno en el área de
cocción, límpiela con detergente para vaji-
lla, agua tibia y un paño suave o una espon-
ja y séquela con un paño seco. En caso de
fallo de la bombilla del horno, puede reem-
plazar la bombilla del horno siguiendo las
secciones que siguen.
Reemplazar la bombilla del horno
Advertencias generales
• Para evitar el riesgo de descarga eléctri-

ca antes de cambiar la lámpara del hor-
no, desconecte el producto y espere a
que el horno se enfríe. ¡Las superficies
calientes pueden causar quemaduras!

• Este horno se alimenta de una lámpara
incandescente de menos de 40 W, de
menos de 60 mm de altura, de menos de
30 mm de diámetro, o de una lámpara
halógena con casquillos G9 de menos de
60 W de potencia. Las lámparas son ade-
cuadas para el funcionamiento a tempe-
raturas superiores a 300 °C. Las lámpa-
ras para hornos se pueden adquirir en los
Servicios Autorizados o en los técnicos
autorizados. Este producto contiene una
lámpara de clase energética G.

• La posición de la bombilla puede diferir
de la que se muestra en la ilustración.

• La bombilla utilizada en este aparato no
es adecuada para su uso en la ilumina-
ción de las habitaciones del hogar. El
propósito de esta bombilla es ayudar al
usuario a ver la comida.
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• Las lámparas utilizadas en este producto
deben soportar condiciones físicas extre-
mas, como temperaturas superiores a 50
°C.

Si su horno tiene una bombilla redonda,

1. Desconecte el aparato de la electrici-
dad.

2. Retire la tapa de cristal girándola en
sentido contrario a las agujas del reloj.

3. Si la bombilla del horno es del tipo (A)
que se muestra en la ilustración de aba-
jo, gire la bombilla del horno como se
muestra en la ilustración y reemplácela
por una nueva. Si se trata de un modelo
de tipo (B), extráigalo como se muestra
en la figura y sustitúyalo por uno nuevo.

4. Vuelva a colocar la cubierta de vidrio.
Si el horno tiene una bombilla cuadrada,

1. Desconecte el aparato de la electrici-
dad.

2. Retire los estantes de rejilla de acuerdo
con la descripción.

3. Levante la cubierta de vidrio protector
de la bombilla con un destornillador.
Quite el tornillo primero, si hay un torni-
llo en la lámpara cuadrada de su pro-
ducto.

4. Si la bombilla del horno es del tipo (A)
que se muestra en la ilustración de aba-
jo, gire la bombilla del horno como se
muestra en la ilustración y reemplácela
por una nueva. Si se trata de un modelo
de tipo (B), extráigalo como se muestra
en la figura y sustitúyalo por uno nuevo.

5. Vuelva a colocar la cubierta de vidrio y
los estantes de rejilla.

8 Solución de problemas
En caso de que el problema persista des-
pués de seguir las instrucciones de esta
sección, póngase en contacto con su pro-
veedor o con un Servicio Técnico Autoriza-
do. Nunca intente reparar su producto us-
ted mismo.
El vapor se emite durante el funcionamien-
to del horno.
• Es normal ver vapores durante el funcio-

namiento. >>> Esto no es un error.

Aparecen gotas de agua durante la cocción
• El vapor generado durante la cocción se

condensa al entrar en contacto con su-
perficies frías del exterior del producto y
puede formar gotas de agua. >>> Esto no
es un error.

Los sonidos metálicos se escuchan mien-
tras el producto se calienta y se enfría.
• Las partes metálicas pueden expandirse

y emitir sonidos cuando se calientan. >>>
Esto no es un error.
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El producto no funciona.
• Es posible que el fusible esté defectuoso

o fundido. >>> Revise los fusibles en la
caja de fusibles. Si es necesario, cámbie-
los o reactívelos.

• Es posible que el aparato no esté enchu-
fado a la toma de corriente (con toma de
tierra). >>> Compruebe si el aparato está
conectado a la toma de corriente.

• (Si hay temporizador en su aparato) Las
teclas del panel de control no funcionan.
>>> Si su producto tiene una cerradura de
llave, el bloqueo de llave puede estar acti-
vado, desactive el bloqueo de llave.

La luz del horno no está encendida.
• La lámpara del horno puede estar defec-

tuosa. >>> Reemplace la lámpara del hor-
no.

• No hay electricidad. >>> Asegúrese de
que la red eléctrica está operativa y com-
pruebe los fusibles en la caja de fusibles.
Si es necesario, cambie los fusibles o re-
actívelos.

El horno no está calentando.
• El horno no puede ajustarse a una fun-

ción y/o temperatura de cocción específi-
ca. >>> Ajuste el horno a una función y/o
temperatura de cocción específica.

• En los modelos con temporizador, el
tiempo no se ajusta. >>> Ajustar la hora.

• No hay electricidad. >>> Asegúrese de
que la red eléctrica está operativa y com-
pruebe los fusibles en la caja de fusibles.
Si es necesario, cambie los fusibles o re-
actívelos.

• La puerta del horno puede estar abierta.
>>> Asegúrese de que la puerta del horno
está cerrada. Si la puerta del horno per-
manece abierta durante más de 5 minu-
tos, el ajuste de tiempo realizado para la
cocción se cancela y las resistencias no
funcionan.

(Para los modelos con temporizador) La
pantalla del temporizador parpadea o el
símbolo del temporizador queda abierto.
• Se ha producido un corte de luz. >>>

Ajuste la hora / Apague los mandos de
función del producto y vuelva a colocar-
los en la posición deseada.

Después de iniciar la cocción el símbolo 
parpadea en la pantalla y hay un aviso so-
noro.
• La puerta del horno puede estar abierta.

>>> Asegúrese de que la puerta del horno
está completamente cerrada. Póngase
en contacto con el servicio técnico auto-
rizado si la avería continúa.

Información Adicional para el Manual
del Usuario:

Información técnica sobre el funcionamiento de los Modos de Baja Potencia
conforme al Reglamento 2023/826 de la UE

Modo CONSUMO DE ENERGÍA (VATIOS) PERÍODO (MINUTOS)*

Apagado - -

En espera - -

Modo de Espera con información o vi-
sualización de estado 0,8 20

Espera en Red - -

*:El periodo después del cual el equipo pasa automáticamente al modo de espera, al modo apagado o al modo de
espera en red, en minutos y redondeado al minuto más cercano.
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Добре дошли!
Уважаеми клиенти,
Благодарим Ви, че избрахте този Beko продукт. Искаме вашият продукт, произведен
с високо качество и технологии, да ви предостави най-добрата ефективност. За
целта внимателно прочетете това ръководство и всяка друга предоставена
документация преди да използвате продукта.
Обърнете внимание на цялата информация и предупреждения, посочени
в ръководството за потребителя. По този начин ще защитите себе си и вашия
продукт от опасностите, които биха могли да възникнат.
Запазете това ръководството за потребителя. Ако дадете продукта на някой друг,
дайте и ръководството с него. Това ръководство включва информация относно
гаранционните условия, методите за използване и отстраняване на неизправности за
вашия продукт.
Символите и техните значения в ръководството за потребителя са следните:

Опасност, която може да доведе до смърт или нараняване.

Важна информация или полезни съвети за употреба.

Прочетете ръководството за потребителя.

Предупреждение за горещи повърхности.

БЕЛЕЖКА Опасност, която може да доведе до материални щети върху продукта или околната среда.
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1 Инструкции за безопасност
• Този раздел съдържа

инструкции за безопасност,
необходими за избягване на
риска от нараняване или
материални щети.

• Ако продукта бъде
предоставен за лично
ползване на друго лице или
за втора употреба, то
ръководството за
потребителя, етикетите на
продукта и другите свързани
документи и аксесоари също
трябва да бъдат
предоставени.

• Нашата компания не носи
отговорност за щети, които
биха могли да възникнат в
резултат на неспазване на
настоящите инструкции.

• Неспазването на настоящите
инструкции би довело до
анулиране гаранцията.

• Монтажните и ремонтни
дейности винаги трябва да
бъдат извършвани от
производителя, оторизиран
сервиз или определено от
фирмата вносител лице.

• Използвайте единствено
оригинални резервни части и
аксесоари.

• Не поправяйте и не
подменяйте нито една част
на продукта, освен ако не е

ясно посочено в
ръководството за
потребителя.

• Не
правете никакви технически
модификации на продукта.

1.1 Предназначение
• Този продукт е предназначен

за използване в домашни
условия. Не е подходящ за
търговска употреба.

• Не използвайте продукта в
градини, балкони или други
открити площи. Този продукт
е предназначен за употреба
в домакинствата и в кухните
на персонала на магазини,
офиси и други работни
среди.

• ВНИМАНИЕ: Този продукт
трябва да се използва само
за готвене. Не трябва да се
използва за различни цели,
като например отопление на
помещението.

• Фурната може да се
използва за размразяване,
печене, пържене и печене на
скара.

• Този продукт не трябва да се
използва за нагряване на
чинии, сушене чрез окачване
на кърпи или дрехи на
дръжката.
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1.2 Безопасност на
деца, уязвими лица
и домашни любимци

• Този продукт може да се
използва от деца на 8 -
годишна възраст и по -
големи, както и от хора,
които са недоразвити във
физически, сетивни или
умствени умения, или които
нямат опит и знания, стига
да са под наблюдение или
обучени за безопасната
употреба и опасностите от
продукта.

• Децата не трябва да играят с
продукта. Почистването и
поддръжката от потребителя
не трябва да се извършват
от деца, освен ако няма
някой, който да ги
наблюдава.

• Този продукт не трябва да се
използва от хора с ограничен
физически, сетивен или
умствен капацитет
(включително деца), освен
ако те не са под наблюдение
или не получат
необходимите инструкции.

• Децата трябва да бъдат
наблюдавани, за да се
гарантира, че не играят с
продукта.

• Електрическите продукти са
опасни за децата и
домашните любимци. Децата
и домашните любимци не

трябва да играят, да се
качват или да влизат в
продукта.

• Не поставяйте предмети,
които децата могат да
достигнат върху продукта.

• ВНИМАНИЕ: По време на
употреба достъпните
повърхности на продукта са
горещи. Дръжте децата
далеч от продукта.

• Съхранявайте опаковъчните
материали на място,
недостъпно за деца.
Съществува опасност от
нараняване и задушаване.

• Когато вратата е отворена,
не поставяйте тежки
предмети върху нея и не
позволявайте на децата да
седят върху нея. Може да
преобърнете фурната или да
повредите пантите на
вратата.

• Преди да изхвърлите
износените и безполезни
продукти:

1. Изключете щепсела и го
извадете от контакта.

2. Изключете захранващия
кабел и го изключете с
щепсела от продукта.

3. Вземете предпазни мерки,
за да предотвратите
навлизането на деца в
продукта.
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4. Не позволявайте на децата
да играят с продукта,
когато е в неактивен
режим.
1.3 Електрическа

безопасност
• Включете продукта в

заземен контакт, защитен с
предпазител, който
съответства на стойностите
на тока, посочени на етикета
на типа. Инсталацията за
заземяване трябва да се
извърши от квалифициран
електротехник. Не
използвайте продукта без
заземяване в съответствие с
местните/националните
разпоредби.

• Щепселът или
електрическото свързване
на уреда трябва да е на
лесно достъпно място. Ако
това не е възможно, на
електрическата инсталация,
към която е свързан
продуктът, трябва да има
механизъм (предпазител,
превключвател, ключ и т.н.),
който да отговаря на
изискванията на
електрическите разпоредби
и да разделя всички полюси
от мрежата.

• Изключете продукта от
контакта или изключете
предпазителя преди ремонт,
поддръжка и почистване.

• Включете продукта в контакт,
който отговаря на
стойностите на
напрежението и честотата,
посочени на типовия етикет.

• (Ако вашият продукт няма
захранващ кабел)
използвайте само
свързващия кабел, описан в
раздела "Технически
спецификации".

• Не блокирайте захранващия
кабел под и зад продукта. Не
поставяйте тежък предмет
върху захранващия кабел.
Захранващият кабел не
трябва да се огъва, смачква
и да влиза в контакт с
източник на топлина.

• Уверете се, че захранващият
кабел не е затиснат, докато
поставяте продукта на
мястото му след сглобяване
или почистване.

• Задната повърхност на
фурната се нагорещява,
когато се използва.
Захранващите кабели не
трябва да докосват задната
повърхност на продукта. В
противен случай може да се
повреди.

• Не притискайте
електрическите кабели във
вратата на фурната и не ги
прекарвайте върху горещи
повърхности. В противен
случай изолацията на
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кабела може да се стопи и
да причини пожар в резултат
на късо съединение.

• Използвайте само
оригинален кабел. Не
използвайте срязани или
повредени кабели.

• Не използвайте
удължителен кабел или
многофункционален щепсел,
за да работите с вашия
продукт.

• Свържете се с оторизирания
сервизен център или
вносителя, за да използвате
одобрения адаптер в
случаите, когато е
необходимо използването на
преобразувателен адаптер
(за тип щепсел).

• Свържете се с вносителя
или оторизирания сервиз,
ако дължината на
електропровода не е
подходяща.

• Преносими източници на
захранване или множество
щепсели могат да прегреят и
да се запалят. Дръжте
множество щепсели и
преносими източници на
захранване далеч от
продукта.

• Ако захранващият кабел е
повреден, той трябва да
бъде заменен от
производителя, оторизиран
сервиз или лице, посочено

от фирмата вносител, за да
се предотвратят възможни
опасности.

• ВНИМАНИЕ: Преди да
смените лампата на
фурната, не забравяйте да
изключите продукта от
електрическата мрежа, за да
избегнете риска от токов
удар. Изключете продукта
или изключете предпазителя
от кутията с предпазители.

Ако вашият продукт има
захранващ кабел и щепсел:
• Никога не поставяйте

щепсела на продукта в
счупен, разхлабен или
изваден от контакта щепсел.
Уверете се, че щепселът е
вкаран докрай в контакта. В
противен случай връзките
може да прегреят и да
причинят пожар.

• Избягвайте да поставяте
устройството в щепсели,
които са мазни, нечисти или
потенциално изложени на
вода (като тези близо до
работен плот, откъдето може
да изтече вода). В противен
случай съществува риск от
късо съединение и токов
удар.

• Никога не докосвайте
щепсела с мокри ръце!
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• Издърпайте щепсела от
контакта, като използвате
тялото на щепсела, а не
самия кабел.

1.4 Безопасност при
транспортиране

• Изключете продукта от
електрическата мрежа,
преди да го транспортирате.

• Продуктът е тежък, трябва
да се носи от поне двама
души.

• Не използвайте вратата и/
или дръжката за
транспортиране или
преместване на продукта.

• Не поставяйте предмети
върху уреда. Носете уреда
вертикално.

• Когато трябва да
транспортирате продукта,
увийте го с опаковъчен
материал с мехурчета или
дебел картон и го залепете
здраво. Закрепете здраво
подвижните части на
продукта, за да
предотвратите повреда.

• Преди да инсталирате
продукта, проверете
продукта за повреди след
транспортиране. Свържете
се с вносителя или
оторизирания сервизен
център, ако е повреден.

1.5 Безопасност при
монтажа

• Преди да започнете
инсталацията, изключете
захранващия кабел, към
който ще бъде свързан
продуктът, като изключите
предпазителя.

• Винаги носете предпазни
ръкавици по време на
транспортиране и монтаж. В
противен случай има
опасност от нараняване от
остри ръбове!

• Преди да монтирате
продукта, проверете
продукта за повреди. Ако
продуктът е повреден не го
монтирайте.

• Избягвайте използването на
каквито и да било
топлоизолационни
материали за покриване на
вътрешността на мебелите,
които ще бъдат монтирани.

• В зоната, където е монтиран
продуктът, не трябва да има
пряка слънчева светлина и
източници на топлина, като
електрически или газови
нагреватели.

• Дръжте околностите около
всички вентилационни
канали на продукта
отворени.
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• За да избегнете прегряване,
монтажът на продукта не
трябва да се извършва зад
декоративни капаци.

• В случаите, когато газов
маркуч/тръба или
пластмасова водопроводна
тръба са разположени зад
определената зона за
монтаж на продукта, е
наложително да се
гарантира, че няма контакт
между продукта и тези
комунални линии. В
противен случай маркучът/
тръбата може да се смачка.

• Ако има контакт зад мястото,
където ще бъде монтиран
продуктът, трябва да се
гарантира, че продуктът не
влиза в контакт с контакта
или с щепсела, включен в
контакта.

1.6 Безопасност при
употреба

• Уверете се, че продуктът е
изключен след всяка
употреба.

• Ако няма да използвате
продукта дълго време,
изключете го от контакта или
изключете захранването от
кутията с предпазители.

• Не използвайте продукта,
ако се развали или се
повреди по време на
употреба. Изключете
продукта от

електричеството. Свържете
се с вносителя или
оторизирания сервиз.

• Не използвайте продукта,
ако стъклото на предната
врата е свалено или спукано.
В противен случай
съществува риск от
нараняване и увреждане на
околната среда.

• Не стъпвайте върху уреда по
каквато и да е причина.

• Никога не използвайте
продукта, когато вашата
преценка или координация
са нарушени от употребата
на алкохол и/или наркотици.

• Запалими предмети не
трябва да се държат в и
около зоната за готвене. В
противен случай това може
да доведе до пожар.

• Дръжката на фурната не е
сушилня за кърпи. Когато
използвате продукта, не
окачвайте кърпи, ръкавици
или подобни текстилни
изделия на дръжката.

• Пантите на вратата на
продукта се движат при
отваряне и затваряне на
вратата и може да заседнат.
Когато отваряте/затваряте
вратата, не дръжте за частта
с пантите.
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1.7 Предупреждения
за температурата

• ВНИМАНИЕ: Когато
продуктът се използва, той и
достъпните му части ще
бъдат горещи. Трябва да се
внимава да се избегне
докосване на продукта и
нагревателните елементи.
Деца под 8-годишна възраст
трябва да се държат далеч
от продукта, освен ако не са
под постоянно наблюдение.

• Не поставяйте запалими/
експлозивни материали
близо до продукта, тъй като
повърхностите ще бъдат
горещи, докато работи.

• Спазвайте дистанция, когато
отваряте вратата на
фурната по време или в края
на готвенето. Парата може
да изгори ръката, лицето и/
или очите ви.

• По време на работа
продуктът е горещ. Трябва
да се внимава да не се
докосват горещи части,
вътрешността на фурната и
нагревателните елементи.

• Винаги носете
топлоустойчиви ръкавици за
готвене, когато работите с
продукта.

1.8 Използване на
аксесоари

• Важно е да използвате
правилно аксесоарите,
предоставени с продукта. За
подробна информация вижте
раздела "Използване на
аксесоари за продукта".

• Затворете вратата на
фурната, след като сте
избутали напълно
аксесоарите в
пространството за готвене, в
противен случай те могат да
ударят стъклото на вратата
и да го повредят.

1.9 Безопасност при
готвене

• Бъдете внимателни, когато
използвате алкохолни
напитки в ястията си.
Алкохолът се изпарява при
високи температури и може
да предизвика пожар, тъй
като може да се запали,
когато влезе в контакт с
горещи повърхности.

• Остатъците от храна в
зоната за готвене, като олио,
могат да се запалят.
Почистете тези остатъци
преди готвене.

• Опасност от хранително
отравяне: Не оставяйте
храната да престои във
фурната повече от 1 час
преди или след готвене. В
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противен случай може да
причини хранително
отравяне или болести.

• Не загрявайте във фурната
затворени консерви и
стъклени буркани.
Налягането, което би се
натрупало в консервата/
буркана, може да причини
спукването им.

• Когато фурната е в
употреба, НИКОГА не
поставяйте тава за печене,
съдове или алуминиево
фолио директно върху
дъното на фурната.
Натрупването на топлина
може да повреди дъното на
фурната и дори да причини
повреда на шкафа на
фурната или кухненския под.

Имайте предвид следните
предпазни мерки, когато
използвате мазна
пергаментова хартия или
подобни материали:
• Поставете намазнената

хартия в съд за готвене или
върху аксесоара на фурната
(тава, решетка и др.) с
храната и я поставете в
предварително загрятата
фурна.

• За да предотвратите риска
от докосване на
нагревателните елементи на
фурната и възпрепятстване
на потока горещ въздух,

отстранете всички излишни
части от намаслена хартия,
които висят от аксесоари или
контейнери. Не използвайте
хартия, устойчива на
мазнина, при температури на
фурната, по-високи от
максималната температура
на употреба, указана от
производителя. Никога не
поставяйте намаслена
хартия върху основата на
фурната.

• Не го поставяйте върху
аксесоари по време на
предварително загряване.

• Винаги натискайте надолу с
чиния или подобен предмет,
за да предотвратите
разлитането на материала
поради циркулацията на
въздух във фурната.

• Покрийте само
необходимата повърхност
вътре в тавата.

• След всяка употреба тавата
трябва да се почиства и
всички материали, устойчиви
на мазнини или подобни
материали, използвани в
тавата, трябва да се сменят.
В противен случай
течностите, капещи върху
тавата, могат да предизвикат
дим или дори да запалят
пламъци.

• При отваряне на капака на
продукта се генерира
въздушен поток. Омазнената
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хартия може да влезе в
контакт с нагревателни
елементи и да се запали.

• Когато използвате телена
скара, тава трябва да се
постави на долната решетка.
В противен случай
хранителното масло и
другите компоненти, които
капят върху дъното на
фурната, могат да създадат
обилен дим и да доведат до
пламъци.

• Затворете вратата на
фурната по време на печене.
Горещите повърхности могат
да причинят изгаряния!

• Храната, която не е
подходяща за печене, крие
опасност от пожар. Печете
само храна, която е
подходяща за силен огън на
скара. Не поставяйте
храната твърде далеч в
задната част на скарата.
Това е най-горещата зона и
мазните храни могат да се
запалят.

1.10 Безопасност при
поддръжка и
почистване

• Изчакайте продуктът да се
охлади, преди да го
почистите. Горещите
повърхности могат да
причинят изгаряния!

• Никога не мийте продукта
чрез пръскане или изливане
на вода върху него!
Съществува опасност от
токов удар!

• Не използвайте
парочистачки за почистване
на продукта, тъй като това
може да причини токов удар.

• Не използвайте груби
абразивни почистващи
препарати, метални
стъргалки, телена вата или
избелващи материали за
почистване на стъклото на
предната врата на фурната.
Тези материали могат да
причинят надраскване и
счупване на стъклените
повърхности.

2 Инструкции за околната среда
2.1 Директива за отпадъците

2.1.1 Съответствие с Директивата
WEEE и изхвърляне на
отпадъчния продукт

Този продукт отговаря на изискванията
на Директивата WEEE (2012/19/EU) на
ЕС. Този продукт носи класификационен
символ за отпадъчно електрическо и
електронно оборудване (WEEE).

Този продукт е произведен от
части и материали с високо
качество, които могат да се
използват повторно, и са
подходящи за рециклиране.
Не изхвърляйте отпадъчния

продукт с нормални битови и други
отпадъци в края на експлоатационния
му живот. Занесете го в събирателен
пункт за рециклиране на електрическо и
електронно оборудване. Можете да се
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обърнете към местната администрация
за повече информация относно тези
събирателни пунктове. Правилното
изхвърляне на уреда спомага за
предотвратяване на евентуални
негативни последици за околната среда
и човешкото здраве.

Съответствие с Директивата RoHS:
Продукта, който сте закупили,
съответства на Директивата RoHS
(2011/65/EU) на ЕС. Този продукт не
съдържа вредни и забранени
материали, посочени в Директивата.

2.2 Информация за пакетиране
Опаковъчните материали на продукта са
изработени от преработваеми
материали, които съответстват с
националните екологични норми на
нашата страна. Не изхвърляйте
опаковъчните отпадъци с нормални
битови и други отпадъци, занесете ги в
събирателните пунктове за опаковъчни
материали, определени от местните
власти.

2.3 Препоръки за пестене на
енергия

Съгласно EU 66/2014, информация за
енергийната ефективност може да бъде
намерена на етикета, доставен с
продукта.

Следните предложения ще Ви помогнат
да използвате Вашия продукт по
екологичен и енергийно ефективен
начин:
• Размразете замразената храна преди

печене.
• Във фурната използвайте тъмни или

емайлирани съдове, които предават
топлината по-добре.

• Ако е посочено в рецептата или
ръководството за потребителя, винаги
загрявайте предварително. Не
отваряйте често вратата на фурната
по време на печене.

• Изключете продукта 5 до 10 минути
преди крайния час на печене при
продължително печене. Можете да
спестите до 20% електроенергия, като
използвате остатъчна топлина.

• Опитайте се да приготвите повече от
едно ястие наведнъж във фурната.
Можете да готвите едновременно,
като поставите две тави върху
решетката. Освен това, ако приготвяте
ястията си едно след друго, това ще
спести енергия, тъй като фурната
няма да губи топлината си.

• Не отваряйте вратата на фурната,
когато печете в “Нагревател с еко
вентилатор” работеща функция. Ако
вратата не е отворена, вътрешната
температура се оптимизира, за да
спести енергия в “Нагревател с еко
вентилатор” работна функция и тази
температура може да се различава от
показаната на дисплея.
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3 Вашият продукт
3.1 Представяне на продукта

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Контролен панел 2 Лампа
3 Телени рафтове 4 Мотор на вентилатора (зад

стоманената плоча)
5 Врата 6 Дръжка
7 Долен нагревател (под

стоманената плоча)
8 Рафтови позиции

9 Горен нагревател 10 Вентилационни отвори

* Варира в зависимост от модела. Вашият
продукт може да не е оборудван с лампа или
типът и местоположението на лампата може
да се различават от илюстрацията.

** Варира в зависимост от модела. Вашият
продукт може да не е оборудван с решетка.
На изображението като пример е показан
продукт с решетка.

3.2 Представяне и използване на
контролния панел на продукта

В този раздел можете да намерите общ
преглед и основни приложения на
контролния панел на продукта.
Възможно е да има разлики в
изображенията и някои функции в
зависимост от вида на продукта.
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3.2.1 Контролен панел

1 2 3 4 5 6 7

891011

1 Бутон за включване/изключване 2 Функционален дисплей
3 Бутон за намаляване 4 Ключ за настройка на

температурата
5 Област на индикатор за

температура
6 Бутон за заключване

7 Бутон за стартиране/спиране на
печене

8 Бутон за аларма

9 Област на индикатор за таймер/
продължителност

10 Бутон за време и настройки

11 Бутон за увеличаване

Ако има копче(та), контролиращо(и)
Вашия продукт, при някои модели това/
тези копче(та) може да са така, че да
излизат при натискане (заровени
копчета). За да направите настройките с
тези бутони, първо натиснете
съответния бутон и издърпайте бутона.
След като направите настройката,
натиснете го отново и сменете копчето.

3.2.2 Представяне на контролния
панел на фурната

Индикатор за вътрешна температура на
фурната
Можете да разберете вътрешната
температура на фурната от символа за
вътрешна температура на дисплея.
Когато започне готвенето, символът се
вижда на дисплея и когато вътрешната
температура на фурната достигне
зададената температура, всяко ниво на
символа светва.

Функционален дисплей
Работните функции на вашата фурна се
намират на функционалния дисплей на
вашата фурна. Всяка функция се
активира чрез докосване. Всички
функции, разположени на дисплея, са
схематични, може да не присъстват във
вашия уред. Функциите на вашия
продукт са описани в раздела, озаглавен
„Работни функции на фурната“.
Индикаторни области:

Бутони :
: Бутон за време и настройки

: Ключ за настройка на температурата
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: Бутон за заключване

: Бутон за аларма

: Бутон за стартиране/спиране на печене
Област на индикатор за таймер/
продължителност :

: Символ за време на печене/час от деня

: Символ за аларма

: Символ за настройки

: Символ за ключалка

: Символ на печене с еко вентилатор

: Символ на ниско ниво на пара *

: Символ на пара от високо ниво *

: Символ на сонда за месо *

* Варира в зависимост от модела на продукта.
Възможно е да не е наличен за Вашия
продукт.

Област на индикатор за температура :

: Символ за печене

: Температурен символ

: Символ за температура във фурната

: Символ за бързо нагряване (бустер).

: Символ за заключване на врата *

* Варира в зависимост от модела на продукта.
Възможно е да не е наличен за Вашия
продукт.

3.3 Функции за работа на фурната
В таблицата с функциите са показани
работните функции, които можете да
използвате във вашата фурна, както и
най-високите и най-ниските
температури, които могат да бъдат
зададени за тези функции. Редът на
режимите на работа, показан тук, може
да се различава от подредбата на
вашия продукт.

Функцио
нален
символ

Описание на
функцията

Температуре
н диапазон
(°C)

Описание и употреба

Работа с вентилатор -

Фурната не е загрята. Работи само вентилаторът (на
задната стена). Замразената храна с гранули се
размразява бавно при стайна температура, сготвената
храна се охлажда. Времето, необходимо за размразяване
на цяло парче месо, е по-дълго, отколкото при храни със
зърнени храни.

Горен и долен
нагревател 40-280

Храната се нагрява отгоре и отдолу едновременно.
Подходящ за торти, сладкиши или кексове и яхнии във
форми за печене. Готвенето става с една тава.

Долен нагревател 40-220

Включено е само по-ниско отопление. Подходяща е за
храни, които имат нужда от запичане на дъното. Тази
функция трябва да се използва и за лесно почистване с
пара.

Долен и горен
нагревател

подпомагани от
вентилатор

40-280
Горещият въздух, загрят от горния и долния нагревател, се
разпределя равномерно и бързо във фурната с
вентилатор. Готвенето става с една тава.

Нагревател с
вентилатор 40-280

Горещият въздух, загрят от вентилаторния нагревател, се
разпределя равномерно и бързо във фурната с
вентилатора. Подходяща е за готвене в няколко съда на
различни нива.

Нагревател с еко
вентилатор 160-220

За да спестите енергия, можете да използвате тази
функция вместо да използвате „Нагревател с вентилатор”
в диапазона 160-220°C. Но; времето за готвене ще бъде
малко по-дълго. Използването на тази функция е обяснено
в раздела, озаглавен „Работа на блока за управление на
фурната“.

Функция за пица 40-280 Долният нагревател и отоплението на вентилатора
работят. Подходяща е за приготвяне на пица.
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"3D" функция 40-280

Функциите за горно нагряване, долно нагряване и
вентилаторно нагряване работят. Всяка страна на
продукта, който ще се готви, се изпича еднакво и бързо.
Готвенето става с една тава.

Нисък грил 40-280 Малката скара на тавана на фурната работи. Подходяща е
за печене на по-малки количества.

Пълен грил 40-280 Голямата скара на тавана на фурната работи. Подходяща
е за печене на скара в големи количества.

Скара с пълен грил 40-280
Горещият въздух, загрят от голямата скара, бързо се
разпределя във фурната с вентилатор. Подходяща е за
печене на скара в големи количества.

Поддържайте топло 40-100 Използва се за поддържане на температурата на храната,
готова за сервиране за дълго време.

Функция за хляб - Използва се за печене на хляб. Входящата зададена
температура и време не могат да се променят.

Активиране на
допълнителна

функция
- Използва се за активиране на работни функции, които не

се показват в началото на функционалния дисплей.

3.4 Продуктови аксесоари
Във вашия продукт има различни
аксесоари. В този раздел са достъпни
описанието на аксесоарите и описанията
за правилното използване. В зависимост
от модела на продукта, предлаганият
аксесоар се различава. Всички
аксесоари, описани в ръководството за
потребителя, може да не са налични във
вашия продукт.

Тавите във вашия уред може да
се деформират под
въздействието на топлината.
Това няма ефект върху
функционалността.
Деформацията изчезва, когато
тавата се охлади.

Стандартна тава
Използва се за сладкиши, замразени
храни и пържене на големи парчета.

Дълбока тава
Използва се за сладкиши, пържене на
големи парчета, сочна храна или за
събиране на течащи масла при
използване на скарата.

Телена скара
Използва се за пържене или поставяне
на храната, която ще се пече, пържи и
задушава на желания рафт.
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При модели с телени рафтове :

При модели без телени рафтове :

3.5 Използване на аксесоари за
продукта

Рафтове за готвене
Има 5 нива на позиция на рафта в
зоната за готвене. Можете също така да
видите реда на рафтовете в номерата
на предната рамка на фурната.
При модели с телени рафтове :

При модели без телени рафтове :

Поставяне на телената скара върху
рафтовете за готвене
При модели с телени рафтове :
От решаващо значение е да поставите
правилно телената скара върху
телените странични рафтове. Когато
поставяте скарата на желания рафт,
отворената част трябва да е отпред. За
по-добро готвене, скарата трябва да
бъде закрепена към точката на спиране
на скарата. Не трябва да преминава

през точката на спиране, за да
контактува със задната стена на
фурната.

При модели без телени рафтове :
От решаващо значение е да поставите
правилно телената скара на страничните
рафтове. Телената скара има една
посока при поставяне на рафта. Когато
поставяте скарата на желания рафт,
отворената част трябва да е отпред.

Поставяне на тавата върху рафтовете
за готвене
При модели с телени рафтове :
Също така е важно правилно да
поставите тавите върху телените
странични рафтове. Когато поставяте
таблата на желания рафт, нейната
страна, предназначена за задържане,
трябва да е отпред. За по-добро готвене
тавата трябва да се закрепи върху
гнездото за спиране на скарата. Не
трябва да преминава през гнездото за
спиране, за да контактува със задната
стена на фурната.

При модели без телени рафтове :
Също така е важно правилно да
поставите тавите на страничните
рафтове. Тавата има една посока при
поставяне на рафта. Когато поставяте
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таблата на желания рафт, нейната
страна, предназначена за задържане,
трябва да е отпред.

Функция за спиране на телената скара
Има функция за спиране, за да се
предотврати преобръщане на телената
скара от скарата. С тази функция
можете лесно и безопасно да извадите
храната си. Докато сваляте телената
скара, можете да я издърпате напред,
докато достигне точката на спиране.
Трябва да преминете през тази точка, за
да я премахнете напълно.
При модели с телени рафтове :

При модели без телени рафтове :

Функция за спиране на тавата -При
модели с телени рафтове
Има и функция за спиране, за да се
предотврати преобръщане на тавата от
скарата. Докато изваждате таблата,
освободете я от задния ограничител и я
дръпнете към себе си, докато достигне
предната страна. Трябва да преминете
през това спирателно гнездо, за да го
премахнете напълно.

Правилно поставяне на телената скара
и тавата върху телескопичните релси-
При модели с телени рафтове и
телескопични модели
Благодарение на телескопичните релси,
тавите или телената скара могат лесно
да се монтират и демонтират. Когато
използвате тави и телени решетки с
телескопичната релса, трябва да се
внимава щифтовете отпред и отзад на
телескопичните релси да опират в
ръбовете на скарата и тавата (показано
на фигурата).
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3.6 Технически спецификации
Общи спецификации
Външни размери на продукта (височина/ширина/
дълбочина) (мм) 595 /594 /567

Монтажни размери на фурната (височина / ширина /
дълбочина) (мм) 590 - 600 /560 /min. 550

Напрежение/Честота 220-240 V ~; 50 Hz
Използван тип и сечение на кабела/подходящи за
използване в продукта мин. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Обща консумация на енергия (kW) 3,3
Тип фурна Многофункционална фурна

Основни положения: Информацията върху енергийния етикет на електрическите фурни за дома е дадена в
съответствие със стандарта EN 60350-1 / IEC 60350-1. Стойностите са определени в Горен и долен
нагревател or (if present) Долен и горен нагревател подпомагани от вентилатор функционира със стандартно
натоварване.

Класът на енергийна ефективност се определя в съответствие със следното приоритизиране в зависимост
от това дали съответните функции съществуват в продукта или не. 1-Нагревател с еко вентилатор , 2-
Нагревател с вентилатор , 3-Нисък грил подпомаган от вентилатор , 4-Горен и долен нагревател.

Техническите спецификации могат да бъдат променяни без предизвестие с
цел подобряване на качеството на продукта.

Фигурите в това ръководство са схематични и може да не отговарят точно на
вашия продукт.

Стойностите, посочени върху етикетите на продукта или в придружаващата го
документация, са получени в лабораторни условия в съответствие със
съответните стандарти. В зависимост от условията на работа и околната
среда на продукта, тези стойности може да варират.
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4 Първа употреба
Преди да започнете да използвате
Вашия продукт, се препоръчва да
направите следното, посочено
съответно в следващите раздели.

4.1 Първоначална Настройка
Винаги настройвайте часа, преди
да използвате Вашата фурна.
Ако не го настроите, не можете
да готвите в някои модели
фурни.

1. При изключена фурна (докато часът
се показва на дисплея), докоснете
бутона  за около 3 секунди, за да
активирате менюто с настройки.
ð На дисплея се появява обратно

броене 3-2-1. Когато обратното
броене приключи, менюто с
настройки се активира.

2. Докоснете бутона  веднъж, за да
активирате полето за таймер.
ð Полето на таймера и символът

 мигат на дисплея на таймера/
продължителността.

3. Задайте часа, като докоснете
бутоните /  и активирайте полето
за минути, като докоснете бутона 
веднъж.
ð Полето за минути и символът 

мигат на дисплея на таймера/
продължителността.

4. Докоснете бутоните / , за да
зададете минутите. Потвърдете
настройката, като докоснете бутона

 веднъж.
ð Часът от деня е зададен и

символът  свети
непрекъснато.

Ако първата настройка на
таймера не е извършена,
времето започва от времето,
зададено в производствения
процес. Можете да промените
настройката за часа по-късно,
както е описано в раздела
„Настройки“.

В случай на продължително
прекъсване на
електрозахранването,
настройката на часовото време
се отменя. Трябва да се настрои
отново.

4.2 Първоначално почистване
1. Отстранете всички опаковъчни

материали.
2. Отстранете всички принадлежности

от фурната, предоставена с продукта.
3. Пуснете продукта в продължение на

30 минути и след това го изключете.
По този начин остатъците и слоевете,
които може да са останали във
фурната по време на производството,
се изгарят и почистват.

4. Когато работите с продукта, изберете
най-високата температура и
работната функция, която работят
всички нагреватели във вашия
продукт. Вижте “Работни функции на
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фурната”. Можете да научите как да
работите с фурната в следващия
раздел.

5. Изчакайте фурната да изстине.
6. Избършете повърхностите на

продукта с мокра кърпа или гъба и
подсушете с кърпа.

Преди да използвате аксесоарите:
Почистете аксесоарите, които изваждате
от фурната, с вода с препарат и мека
гъба за почистване.

ЗАБЕЛЕЖКА: Някои препарати или
почистващи препарати могат да
повредят повърхността. Не използвайте
абразивни препарати, почистващи
прахове, почистващи кремове или остри
предмети по време на почистване.
ЗАБЕЛЕЖКА:  По време на първата
употреба може да се появи дим и
миризма за няколко часа. Това е
нормално и просто се нуждаете от добра
вентилация, за да го премахнете.
Избягвайте директното вдишване на
образувания дим и миризми.

5 Използване на фурната
5.1 Обща информация за

използване на фурната
Вентилатор ( Варира в зависимост от
модела на продукта. Възможно е да
не е наличен за Вашия продукт. )
Вашият продукт има охлаждащ
вентилатор. Охлаждащият вентилатор
се активира автоматично при
необходимост и охлажда както предната
част на продукта, така и мебелите. Той
се деактивира автоматично, когато
процесът на охлаждане приключи. Над
вратата на фурната излиза горещ
въздух. Въздържайте се от покриване на
тези вентилационни отвори. В противен
случай фурната може да прегрее.
Охлаждащият вентилатор продължава
да работи по време на работа на
фурната или след изключване на

фурната (приблизително 20-30 минути).
Ако готвите чрез програмиране на
таймера на фурната, в края на времето
за печене охлаждащият вентилатор се
изключва с всички функции. Времето за
работа на охлаждащия вентилатор не
може да се определи от потребителя.
Включва се и се изключва автоматично.
Това не е грешка.
Осветление на фурната
Осветлението на фурната се включва,
когато фурната започне да пече. При
някои модели осветлението свети по
време на печене, а при някои модели
изгасва след определено време.
Ако вратичката на продукта се отвори,
докато фурната работи или е в
затворено положение, осветлението на
фурната се включва автоматично.

5.2 Работа на контролния модул на фурната
Общи предупреждения за устройството
за управление на фурната
• Максималното време, което може да

бъде зададено за процеса на печене е
5:59 часа. При функцията за
поддържане на топлина това време е
23:59 часа. В случай на прекъсване на
електрозахранването, предварително
зададеното печене и
продължителност на печене се
анулират.

• Докато правите каквито и да било
настройки, съответните символи мигат
на дисплея. Необходимо е да запазите

направените настройки, като
докоснете съответния бутон в
описанието или като изчакате за
кратко.

• Ако времето за печене е зададено,
когато започне печенето, оставащото
време се показва на дисплея.

• Ако настройката за бързо
предварително загряване е активна на
контролния блок, символът  се
появява на дисплея, когато започнете
печенето и фурната достигне
температурата, която сте задали за
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печене бързо. За настройка за бързо
предварително загряване вижте
раздела “ Настройки”.

1 2 3 4 5 6 7

891011

1 Бутон за включване/изключване 2 Функционален дисплей
3 Бутон за намаляване 4 Ключ за настройка на

температурата
5 Област на индикатор за

температура
6 Бутон за заключване

7 Бутон за стартиране/спиране на
печене

8 Бутон за аларма

9 Област на индикатор за таймер/
продължителност

10 Бутон за време и настройки

11 Бутон за увеличаване

Бутони :
: Бутон за време и настройки

: Ключ за настройка на температурата

: Бутон за заключване

: Бутон за аларма

: Бутон за стартиране/спиране на печене
Област на индикатор за таймер/
продължителност :

: Символ за време на печене/час от деня

: Символ за аларма

: Символ за настройки

: Символ за ключалка

: Символ на печене с еко вентилатор

: Символ на ниско ниво на пара *

: Символ на пара от високо ниво *

: Символ на сонда за месо *

* Варира в зависимост от модела на продукта.
Възможно е да не е наличен за Вашия
продукт.

Област на индикатор за температура :
: Символ за печене

: Температурен символ

: Символ за температура във фурната

: Символ за бързо нагряване (бустер).

: Символ за заключване на врата *

* Варира в зависимост от модела на продукта.
Възможно е да не е наличен за Вашия
продукт.
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Включване на фурната

1. Включете фурната, като докоснете 
бутон.

ð След като фурната е включена,
първата работна функция се показва
на дисплея. Работната функция,
температурата, времето за печене и
алармата могат да се регулират,
когато дисплеят е в това състояние.

Ако не е направена настройка на
този дисплей, фурната се
изключва след приблизително 5
минути и часът се показва на
дисплея.

Изключване на фурната
Изключете фурната, като докоснете 
бутон. Часът от деня се показва на
дисплея.
Ръчно печене чрез избор на
температура и функция на работа на
фурната
Можете да готвите, като изберете ръчно
управление (по ваш собствен контрол),
без да задавате времето за печене, като
изберете температурата и работната
функция, специфични за вашата храна.
Като пример на снимките са показани
функцията “Горен и долен нагревател” и
настройките за 180 °C.
1. Включете фурната, като докоснете 

бутон.
2. Докоснете функционалната функция,

която искате да активирате, на
функционалния дисплей.

3. Ако функцията, която искате да
активирате, не е сред операционните
функции, които се появяват първи на
функционалния дисплей, можете да
активирате работните функции в

долния ред, като докоснете
"Активиране на допълнителна
функция”

4. Предварително зададената
температура за избраната от Вас
работна функция се появява на
дисплея. Докоснете  бутон, за да
промените тази температура.
ð Символът  мига на дисплея за

температура.
5. Задайте желаната температура на

печене, като докоснете /  бутони.

Ако промените работната
функция, след като промените
предварително зададената
температура на работната
функция, последната зададена
температура се показва на
дисплея. Въпреки това, ако
избраната температура не е
между температурния диапазон
на избраната работна функция,
се показва най-високата
температура за тази работна
функция.

6. Потвърдете зададената температура,
като докоснете  бутона.
ð Символът  свети непрекъснато

на температурния дисплей.
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7. След като настроите работната
функция и температурата, докоснете

 бутон, за да започнете печенето.

ð Вашата фурна ще започне да
работи веднага при избраната
функция и температура. На дисплея
за температура се показват  и 
символи. Времето за печене започва
да се отброява на дисплея. Когато
температурата във фурната
достигне зададената температура,
всяка степен на символа  за
температура на фурната ще светне.
Фурната не се изключва
автоматично, тъй като ръчното
печене се извършва без настройка
на времето за печене. Трябва да
контролирате печенето и да я
изключите сами. Когато печенето
приключи, докоснете  бутон, за да
прекратите печенето или докоснете

 бутон, за да изключите напълно
фурната.

Печене чрез настройка на времето за
печене;
Можете да накарате фурната да се
изключи автоматично в края на времето,
като изберете температурата и
работната функция, специфични за
вашата храна и зададете времето за
печене на таймера. Като пример на
снимките са показани функцията “Горен
и долен нагревател" 180 °C и 45 минути
време за печене.

1. Включете фурната, като докоснете 
бутон.

2. Докоснете функционалната функция,
която искате да активирате, на
функционалния дисплей.

3. Ако функцията, която искате да
активирате, не е сред операционните
функции, които се появяват първи на
функционалния дисплей, можете да
активирате работните функции в
долния ред, като докоснете
"Активиране на допълнителна
функция”

4. Предварително зададената
температура за избраната от Вас
работна функция се появява на
дисплея. Докоснете  бутон, за да
промените тази температура.
ð Символът  мига на дисплея за

температура.
5. Задайте желаната температура на

печене, като докоснете /  бутони.

ES
BG



BG / 70

Ако промените работната
функция, след като промените
предварително зададената
температура на работната
функция, последната зададена
температура се показва на
дисплея. Въпреки това, ако
избраната температура не е
между температурния диапазон
на избраната работна функция,
се показва най-високата
температура за тази работна
функция.

6. Потвърдете зададената температура,
като докоснете  бутона.
ð Символът  свети непрекъснато

на температурния дисплей.

7. Докоснете бутона  веднъж за
времето за печене.
ð Зададената стойност от 30

минути се появява на дисплея
на таймера/продължителността
и символът  мига.

За да регулирате бързо времето
за печене, можете да активирате
времето за печене като 30
минути, като натиснете копчето
за управление на фурната или
докоснете  бутон, след като
функцията за работа и
температурата са зададени, и
можете да промените времето,
като завъртите копчето за
управление на фурната надясно /
наляво.

8. Задайте времето за печене, като
докоснете /  бутони. Потвърдете
настройката, като докоснете  бутон.

Времето за печене се увеличава
с 1 минута през първите 15
минути и с 5 минути след 15
минути.

9. След като настроите работната
функция, температурата и времето за
печене, докоснете  бутон, за да
започнете печенето.

ð Вашата фурна започва да
работи незабавно при избраната
функция и температура и
обратното броене на времето за
печене се появява на дисплея.
На дисплея за температура се
показват  и  символи. Когато
температурата във фурната
достигне зададената
температура, всяка степен на
символа  за температура на
фурната ще светне. Когато
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времето за печене изтече, на
дисплея за температурата се
появява текст „Край“, таймерът
издава звуково предупреждение
и печенето спира.

10.Предупреждението звучи за една
минута. Ако докоснете  бутон,
докато е дадено звуково
предупреждение и текстът „Край“ се
показва на дисплея за
температурата, фурната продължава
да работи за неопределено време.
Изключете фурната, като докоснете

 бутон. Ако се докосне който и да е
бутон освен тези, звуковото
предупреждение спира.

Нагревател с еко вентилатор
За да спестите енергия, можете да
използвате тази функция вместо да
използвате “Нагревател с вентилатор” в
диапазона 160-220°C. Но; времето за
печене ще бъде малко по-дълго.
1. Включете фурната, като докоснете 

бутон.
2. Докоснете и задръжте функцията за

работа “Нагревател с вентилатор” на
функционалния дисплей за 3 секунди.

ð На дисплея се появява обратно
броене 3-2-1. Когато обратното
броене приключи, символът 
се появява на дисплея на
таймера/продължителността и
се активира функцията
“Нагревател с еко вентилатор”.

3. Можете да промените зададената
температура и времето за печене,
както е описано в предишните
раздели. След това можете да
започнете да печете.

ð В режим “Нагревател с еко
вентилатор” лампата свети по-
кратко от другата функция за печене
поради икономия на енергия по
време на печене.

Функция за хляб
Вашата фурна има "Функция за хляб"
дефинирана специално за приготвяне на
хляб. Настройките на температурата и
времето на функцията не могат да се
променят.
Съставки
• 500 г брашно
• 15 г захар
• 10 г инстантна мая
• 10 г масло от слънчогледово семе
• 8 г сол
• 300 мл вода (35 ° C)
За горната част на тестото
• 2 чаени лъжички слънчогледово олио
Подготовка
1. Пресейте брашното в дълбок съд.

Добавете захарта към брашното и
разбъркайте хомогенно.

2. Направете кладенче в средата на
брашното, добавете маята, солта и
слънчогледовото олио. Топлата вода
се налива постепенно, като се
започне от стените на съда.

3. Замесете тестото на ръка или в
машина за тесто за около 10-15
минути.

4. Омесеното тесто се обръща няколко
пъти на ръка и се слага в съд.
Нанесете 1 чаена лъжичка
слънчогледово олио върху тестото и
покрийте със стреч фолио, така че да
се допира до тестото.

5. След като покриете тестото със стреч
фолио, покрийте го с дебела кърпа и
го оставете да втасва на стайна
температура.
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6. Извадете вашето тесто, което е
ферментирало 60 минути, на плота и
го прегънете 4-5 пъти, за да
премахнете въздуха вътре. Нанесете
1 чаена лъжичка слънчогледово олио
върху тестото и покрийте със стреч
фолио, така че да се допира до
тестото. Оставете тестото да втаса
още 30 минути на стайна
температура.

7. Поставете тавата на 3-тия рафт на
фурната.

8. Включете фурната, като докоснете 
бутон.

9. Активирайте работните функции на
долния ред, като докоснете
“Активиране на допълнителна
функция” на функционалния дисплей.

10.Докоснете“Функция за хляб” на
дисплея на функциите.

11.Започнете печенето, като докоснете
 бутон.

12.В края на времето за печене се чува
звуково предупреждение за една
минута. Ако бутонът  бъде
докоснат, фурната ще се изключи.

Ако се докосне който и да е бутон
освен тези, звуковото
предупреждение спира.

5.3 Настройки
Обратното броене 3-2-1 се
показва на дисплея в менютата
или настройките, които трябва да
се активират чрез натискане за
дълъг период от време. Когато
отброяването изтече,
съответното меню или настройка
се активира.

Активиране на заключването на
клавишите
Като използвате функцията за
заключване на бутоните, можете да
защитите намесата на контролния блок.
1. Докоснете  бутон, докато символът

 се появи на дисплея на таймера/
продължителността.

ð На дисплея се появява обратно
броене 3-2-1. Когато обратното
броене приключи, символът  се
появява на дисплея на таймера/
продължителността и заключването
на бутоните се активира. След като
заключването на бутоните е
зададено, ако се докосне някой
бутон или се натисне копчето за
управление на фурната, таймерът
издава звуков сигнал и символът 
мига.
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Докато заключването на
бутоните е активирано, бутоните
на контролния блок не могат да
се използват. Заключването на
бутоните няма да бъде отменено
в случай на прекъсване на
захранването.

Деактивиране на заключването на
бутоните

1. Докоснете  бутон, докато символът
 се появи на дисплея на таймера/

продължителността.
ð На дисплея се появява обратно

броене 3-2-1. Когато обратното
броене приключи, символът 
изчезва на дисплея на таймера/
продължителността и заключването
на клавишите се деактивира.

Настройка на алармата
Можете също така да използвате
контролния блок на продукта за всяко
предупреждение или напомняне,
различно от печене. Будилникът няма
ефект върху работните функции на
фурната. Използва се за
предупредителни цели. Например,
можете да използвате будилника, когато
искате да обърнете храната във
фурната в определен час. Веднага щом
зададеното от Вас време изтече,
таймерът ви издава звуково
предупреждение.

Максималното време за аларма
може да бъде 23 часа 59 минути.

1. Докоснете  бутон, за да зададете
периода на алармата.
ð Полето за минути и символът 

започват да мигат на дисплея на
таймера/продължителността.

2. Първо задайте минутите, като
докоснете бутоните /  и
активирайте полето на таймера, като
докоснете бутона  веднъж.

3. Задайте времето, като докоснете /
 бутони. Докоснете бутона 

отново, за да потвърдите
настройката.

ð На дисплея на таймера/
продължителността символът 
свети непрекъснато и времето
на алармата започва да се
отброява на дисплея.

4. След като времето за алармата
изтече, символът  започва да мига и
ви дава звуково предупреждение.

Ако времето за аларма и
времето за печене са зададени
едновременно, по-краткото
време се показва на дисплея на
таймера/продължителността.

Изключване на алармата
1. В края на периода на алармата

предупреждението се чува за една
минута. Докоснете произволен
клавиш, за да спрете звуковото
предупреждение.

ð Звуковото предупреждение е
спряно.

Ако искате да отмените алармата;

1. Докоснете бутона  веднъж, за да
нулирате периода на алармата.
ð Символът  започва да мига на

дисплея на таймера/
продължителността.

2. Завъртете копчето за управление на
фурната надясно/наляво, докато
аларменият час достигне „00:00“.
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Настройка на силата на звука
Можете да зададете силата на звука на
Вашия контролен блок. Вашата фурна
трябва да е изключена, за да извършите
тази настройка.
1. При изключена фурна (докато часът

се показва на дисплея), докоснете
бутона  за около 3 секунди, за да
активирате менюто с настройки.
ð На дисплея се появява обратно

броене 3-2-1. Когато обратното
броене приключи, менюто с
настройки се активира.

2. Докоснете бутоните /  докато на
дисплея на таймера/
продължителността се появи “b-1”
или “b-2”.

3. Активирайте настройката за сила на
звука, като докоснете бутона 
отново.
ð Символът  мига на дисплея на

таймера/продължителността.

4. Задайте желания тон, като докоснете
бутоните / .

5. Потвърдете зададения тон, като
докоснете бутона  отново или
натиснете копчето за управление на
фурната веднъж.

Настройка на яркостта на дисплея
Можете да зададете яркостта на
дисплея на контролния блок. Вашата
фурна трябва да е изключена, за да
извършите тази настройка.
1. При изключена фурна (докато часът

се показва на дисплея), докоснете
бутона  за около 3 секунди, за да
активирате менюто с настройки.
ð На дисплея се появява обратно

броене 3-2-1. Когато обратното
броене приключи, менюто с
настройки се активира.

2. Докоснете бутоните / , докато на
дисплея на таймера/
продължителността се появи “d-1”,
“d-2” или “d-3”.

3. Активирайте настройката за яркост,
като докоснете бутона  отново.
ð Символът  мига на дисплея на

таймера/продължителността.
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4. Задайте желания период, като
докоснете /  бутоните.

5. Потвърдете яркостта, като докоснете
бутона  отново или натиснете
копчето за управление на фурната
веднъж.

Настройка на функцията за бързо
предварително загряване (Бустер).
Можете да управлявате печенето на
Вашия продукт автоматично с функция
за бързо предварително загряване. За
тази цел трябва да активирате
настройката за бързо предварително
загряване. Вашата фурна трябва да е
изключена, за да извършите тази
настройка.
1. При изключена фурна (докато часът

се показва на дисплея), докоснете
бутона  за около 3 секунди, за да
активирате менюто с настройки.
ð На дисплея се появява обратно

броене 3-2-1. Когато обратното
броене приключи, менюто с
настройки се активира.

2. Докоснете бутоните / , докато на
дисплея се появят символът  и
“ИЗКЛ”.

3. Активирайте настройката за бързо
предварително загряване
(усилвател), като докоснете  бутон.
ð Символът  мига на дисплея на

таймера/продължителността.

4.  Чрез докосване на бутона “ИЗКЛ”
настройте на “ВКЛ” на дисплея.

5. Потвърдете настройката за бързо
предварително загряване
(усилвател), като докоснете бутона 
отново.

Можете да изключите
настройката за бързо
предварително загряване със
същата процедура. Като
нагласите настройката „ИЗКЛ“,
можете да отмените настройката
за бързо предварително
загряване.

Промяна на часа
За да промените времето от деня, което
сте задали преди това,
1. При изключена фурна (докато часът

се показва на дисплея), докоснете
бутона  за около 3 секунди, за да
активирате менюто с настройки.
ð На дисплея се появява обратно

броене 3-2-1. Когато обратното
броене приключи, менюто с
настройки се активира.

2. Докоснете бутона  веднъж, за да
активирате полето за таймер.
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ð Полето на таймера и символът
 мигат на дисплея на таймера/

продължителността.

3. Задайте часа, като докоснете
бутоните /  и активирайте полето
за минути, като докоснете бутона 
веднъж.
ð Полето за минути и символът 

мигат на дисплея на таймера/
продължителността.

4. Докоснете бутоните / , за да
зададете минутите. Потвърдете
настройката, като докоснете бутона

 веднъж.
ð Часът от деня е зададен и

символът  свети
непрекъснато.

6 Обща информация за готвенето
Можете да намерите съвети за
приготвяне и готвене на вашата храна в
този раздел.
Освен това този раздел описва някои от
храните, тествани като производители и
най-подходящите настройки за тези
храни. Посочени са и подходящите
настройки на фурната и аксесоари за
тези храни.

6.1 Общи предупреждения
относно печенето във
фурната

• Докато отваряте вратата на фурната
по време или след печене, може да
излезе гореща пара. Парата може да
изгори ръката, лицето и/или очите ви.
Когато отваряте вратата на фурната,
стойте настрана.

• Интензивната пара, генерирана по
време на печене, може да образува
кондензирани водни капки отвътре и
отвън на фурната и по горните части
на мебелите поради температурната
разлика. Това е нормално и физическо
явление.

• Стойностите за температура и време
на готвене, дадени за храните, може
да варират в зависимост от рецептата

и количеството. Поради тази причина
тези стойности са дадени като
диапазони.

• Винаги отстранявайте неизползваните
принадлежности от фурната, преди да
започнете да готвите. Аксесоарите,
които ще останат във фурната, може
да попречат на храната Ви да бъде
приготвена при правилните стойности.

• За храни, които ще готвите по
собствена рецепта, можете да
посочите подобни храни, дадени в
таблиците за готвене.

• Използването на доставените
аксесоари гарантира, че получавате
най-добра производителност при
готвене. Винаги спазвайте
предупрежденията и информацията,
предоставена от производителя за
външните съдове за готвене, които ще
използвате.

• Нарежете намазнената хартия, която
ще използвате при готвене, в
подходящи размери към съда, който
ще готвите. Омазнените хартии, които
преливат от контейнера, могат да
създадат риск от изгаряния и да
повлияят на качеството на вашето
печене. Използвайте хартията,
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устойчива на мазнини, която ще
използвате в посочения температурен
диапазон.

• За добро печене поставете храната си
на препоръчания правилен рафт. Не
променяйте позицията на скарата по
време на печене.

6.1.1 Сладкиши и храни на фурна
Обща информация
• Препоръчваме да използвате

аксесоарите на продукта за добро
представяне в готвенето. Ако ще
използвате външен съд за готвене,
избирайте тъмен, незалепващ и
топлоустойчив съд.

• Ако предварителното загряване се
препоръчва в таблицата за готвене, не
забравяйте да поставите храната си
във фурната след предварителното
загряване.

• Ако ще готвите, като използвате съд
за готвене върху телената скара,
поставете го в средата на скарата, а
не близо до задната стена.

• Всички материали, използвани за
приготвяне на сладкиши, трябва да са
пресни и на стайна температура.

• Степента на готвене на храните може
да варира в зависимост от
количеството храна и размера на
готварския съд.

• Металните, керамичните и стъклените
форми удължават времето за готвене
и дъното на сладкишите не се запича
равномерно.

• Ако използвате хартия за печене,
може да се наблюдава леко
покафеняване на долната повърхност
на храната. В тази ситуация може да
се наложи да удължите периода на
готвене с приблизително 10 минути.

• Стойностите, посочени в таблиците за
готвене, са определени в резултат на
тестове, проведени в нашите

лаборатории. Подходящите за вас
стойности може да се различават от
тези стойности.

• Поставете храната си на подходящия
рафт, препоръчан в таблицата за
готвене. Наречете долния рафт на
фурната като рафт 1.

Съвети за печене на торти
• Ако сладкишът е прекалено сух,

увеличете температурата с 10°C и
съкратете времето за печене.

• Ако сладкишът е влажен, използвайте
малко количество течност или
намалете температурата с 10°C.

• Ако горната част на сладкиша е
изгоряла, поставете я на долния рафт,
намалете температурата и увеличете
времето за печене.

• Ако вътрешността на сладкиша е
изпечена добре, но отвън е лепкава,
използвайте по-малко течност,
намалете температурата и увеличете
времето за готвене.

Съвети за сладкиши
• Ако тестото е прекалено сухо,

увеличете температурата с 10 °C и
съкратете времето за готвене.
Тестените блатове се навлажняват
със сос от мляко, олио, яйца и кисело
мляко.

• Ако сладкиша се готви бавно, уверете
се, че дебелината на сладкиша, който
сте приготвили, не прелива от тавата.

• Ако тестото е покафенело на
повърхността, но дъното не е
изпечено, уверете се, че количеството
сос, което ще използвате за сладкиша,
не е твърде много на дъното на
сладкиша. За равномерно запичане се
опитайте да разпределите соса
равномерно между корите тесто и
сладкиша.

• Печете вашите сладкиши на позиция и
температура, съобразени с таблицата
за готвене. Ако дъното все още не е
покафеняло достатъчно, поставете го
на долен рафт за следващото готвене.
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Готварска таблица за сладкиши и ястия на фурна
Предложения за печене с единична тава
Храна Аксесоар за

ползване
Работна
функция

Рафтова
позиция

Температура
(°C)

Време за
печене (мин)
(прибл.)

Торта на поднос Стандартна тава
*

Горен и долен
нагревател 3 180 30 … 45

Торта във
формата

Форма за торта
върху решетка **

Нагревател с
вентилатор 2 180 30 … 40

Дребни сладки Стандартна тава
*

Горен и долен
нагревател 3 160 25 … 35

Дребни сладки Стандартна тава
*

Нагревател с
вентилатор 3 150 25 … 35

Пандишпан

Кръгла форма за
кекс с диаметър
26 см със скоба
на решетка **

Горен и долен
нагревател 2 150 30 … 40

Пандишпан

Кръгла форма за
кекс с диаметър
26 см със скоба
на решетка **

Нагревател с
вентилатор 2 150 35 … 45

бисквитка Тавичка за
сладкиши *

Горен и долен
нагревател 3 170 25 … 40

бисквитка Тавичка за
сладкиши *

Нагревател с
вентилатор 3 170 20 … 30

Тестени изделия Стандартна тава
*

Горен и долен
нагревател 2 200 30 … 40

Тестени изделия Стандартна тава
*

Долен и горен
нагревател
подпомагани от
вентилатор

2 180 35 … 45

Кифличка Стандартна тава
*

Горен и долен
нагревател 2 200 20 … 35

Кифличка Стандартна тава
*

Нагревател с
вентилатор 3 180 20 … 30

Цял хляб Стандартна тава
*

Горен и долен
нагревател 3 200 30 … 45

Цял хляб Стандартна тава
*

Нагревател с
вентилатор 3 200 30 … 40

Лазаня

Стъклен/метален
правоъгълен съд
върху телена
скара **

Горен и долен
нагревател 2 или 3 200 30 … 45

ябълков пай

Кръгла черна
метална форма
с диаметър 20
см върху телена
скара **

Горен и долен
нагревател 2 180 50 … 70
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Храна Аксесоар за
ползване

Работна
функция

Рафтова
позиция

Температура
(°C)

Време за
печене (мин)
(прибл.)

ябълков пай

Кръгла черна
метална форма
с диаметър 20
см върху телена
скара **

Нагревател с
вентилатор 3 170 50 … 65

Пица Стандартна тава
*

Горен и долен
нагревател 2 250 10 … 20

Пица Стандартна тава
* Функция за пица 2 280 5 … 10

Предварителното загряване се препоръчва за всички храни.

*Тези аксесоари може да не са включени към Вашия продукт.

**Тези аксесоари не са включени във Вашия продукт. Те са достъпни в търговската мрежа.

Предложения за готвене с две тави
Храна Аксесоар за

ползване
Работна
функция

Рафтова
позиция

Температура
(°C)

Време за
печене (мин)
(прибл.)

Дребни сладки

2-Стандартна
тава *

4-Тавичка за
сладкиши *

Нагревател с
вентилатор 2 - 4 150 25 … 35

бисквитка

2-Стандартна
тава *

4-Тавичка за
сладкиши *

Нагревател с
вентилатор 2 - 4 170 25 … 35

Тестени изделия

1-Стандартна
тава *

4-Тавичка за
сладкиши *

Нагревател с
вентилатор 1 - 4 180 40 … 50

Кифличка

2-Стандартна
тава *

4-Тавичка за
сладкиши *

Нагревател с
вентилатор 2 - 4 180 20 … 30

Предварителното загряване се препоръчва за всички храни.

*Тези аксесоари може да не са включени към Вашия продукт.

**Тези аксесоари не са включени във Вашия продукт. Те са достъпни в търговската мрежа.

Готварска таблица с оперативна
функция “Нагревател с еко
вентилатор”
• Не променяйте настройката на

температурата след започване на
готвенето в работната функция
“Нагревател с еко вентилатор”.

• Не отваряйте вратата на фурната,
когато готвите в “Нагревател с еко
вентилатор” работната функция. Ако

вратата не се отвори, вътрешната
температура е оптимизирана за
пестене на енергия и тази
температура може да се различава от
показаната на дисплея.

• Не загрявайте предварително в
“Нагревател с еко вентилатор”
работната функция.

ES
BG



BG / 80

Храна Аксесоар за
ползване

Рафтова позиция Температура (°C) Време за печене
(мин) (прибл.)

Дребни сладки Стандартна тава * 3 160 25 … 35
бисквитка Стандартна тава * 3 180 25 … 35
Тестени изделия Стандартна тава * 3 200 45 … 55
Кифличка Стандартна тава * 3 200 35 … 45

*Тези аксесоари може да не са включени към Вашия продукт.

**Тези аксесоари не са включени във Вашия продукт. Те са достъпни в търговската мрежа.

6.1.2 Месо, риба и птици
Основните моменти при готвене на
скара
• Подправянето с лимонов сок и черен

пипер преди готвене на цяло пиле,
пуйка и големи парчета месо ще
подобри ефективността на готвене.

• Отнема 15 до 30 минути повече, за да
приготвите месо с кост, отколкото
пържено филе.

• Трябва да изчислите около 4 до 5
минути време за готвене на
сантиметър от дебелината на месото.

• След изтичане на времето за готвене
оставете месото във фурната за около
10 минути. Сокът от месото се
разпределя по-добре върху пърженото
месо и не излиза при разрязване на
месото.

• Рибата трябва да се постави на
средния или нисък рафт в
топлоустойчива тава.

• Гответе препоръчаните ястия в
таблицата за готвене с една тава.

Готварска таблица за месо, риба и птици
Храна Аксесоар за

ползване
Работна
функция

Рафтова
позиция

Температура
(°C)

Време за
печене (мин)
(прибл.)

Пържола (цяла) /
Печена (1 кг)

Стандартна тава
*

Долен и горен
нагревател
подпомагани от
вентилатор

3 15 мин. 250/макс,
след 180 … 190 60 … 80

Агнешки бут
(1,5-2 кг)

Стандартна тава
*

Долен и горен
нагревател
подпомагани от
вентилатор

3 170 85 … 110

Пържено пиле
(1,8-2 кг)

Телена скара *

Поставете една
тава на долния
рафт

Долен и горен
нагревател
подпомагани от
вентилатор

2 15 мин. 250/макс,
след 190 60 … 80

Пържено пиле
(1,8-2 кг)

Телена скара *

Поставете една
тава на долния
рафт

Нагревател с
вентилатор 2 200 … 220 60 … 80

Пържено пиле
(1,8-2 кг)

Телена скара *

Поставете една
тава на долния
рафт

"3D" функция 2 15 мин. 250/макс,
след 190 60 … 80

Пуйка (5,5 кг) Стандартна тава
*

Долен и горен
нагревател
подпомагани от
вентилатор

1 25 мин. 250/макс,
след 180 … 190 150 … 210
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Храна Аксесоар за
ползване

Работна
функция

Рафтова
позиция

Температура
(°C)

Време за
печене (мин)
(прибл.)

Пуйка (5,5 кг) Стандартна тава
* "3D" функция 1 25 мин. 250/макс,

след 180 … 190 150 … 210

Риба

Телена скара *

Поставете една
тава на долния
рафт

Долен и горен
нагревател
подпомагани от
вентилатор

3 200 20 … 30

Риба

Телена скара *

Поставете една
тава на долния
рафт

"3D" функция 3 200 20 … 30

Предварителното загряване се препоръчва за всички храни.

*Тези аксесоари може да не са включени към Вашия продукт.

**Тези аксесоари не са включени във Вашия продукт. Те са достъпни в търговската мрежа.

6.1.3 Грил
Червеното месо, рибата и птичето месо
бързо покафеняват при печене, държат
красива коричка и не изсъхват.
Филетирано месо, шишчета, колбаси,
както и сочни зеленчуци (домати, лук и
др.) са особено подходящи за скара.
Общи предупреждения
• Храната, която не е подходяща за

печене на скара, представлява
опасност от пожар. Печете само
храна, която е подходяща за тежък
огън на скара. Освен това, не
поставяйте храната твърде далеч в
задната част на скарата. Това е най-
горещата зона и мазните храни могат
да се запалят.

• Затворете вратата на фурната по
време на печене. Никога не печете
на грил с отворена врата на
фурната. Горещите повърхности
могат да причинят изгаряния!

Основните моменти при готвене на грил
• Пригответе храни с подобна дебелина

и тегло колкото е възможно за грила.
• Поставете парчетата, които ще

приготвяте на грил върху тавата с
решетката за грил като ги
разпределите, без да надвишавате
размерите на нагревателя.

• В зависимост от дебелината на
парчетата за печене, времето за
готвене, дадено в таблицата, може да
варира.

• Плъзнете решетката за грил или
тавата с решетката за грил до
желаното ниво във фурната. Ако
готвите на решетката на грил,
плъзнете тавата на фурната към
долния рафт, за да съберете
мазнината. Тавата във фурната, която
ще плъзнете, трябва да е с размери,
които покриват цялата площ на
скарата. Тази тава може да не се
доставя с продукта. Сложете малко
вода в тавата на фурната за лесно
почистване.

Грил таблица
Храна Аксесоар за

ползване
Рафтова позиция Температура (°C) Време за печене

(мин) (прибл.)
Риба Телена скара 4 - 5 250 20 … 25
Пилешки късчета Телена скара 4 - 5 250 25 … 35
Кюфте (телешко) -
12 количество Телена скара 4 250 20 … 30

Агнешки котлет Телена скара 4 - 5 250 20 … 25
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Храна Аксесоар за
ползване

Рафтова позиция Температура (°C) Време за печене
(мин) (прибл.)

Пържола - (кубчета
месо) Телена скара 4 - 5 250 25 … 30

Телешки котлет Телена скара 4 - 5 250 25 … 30
Зеленчуков огретен Телена скара 4 - 5 220 20 … 30
Препечен хляб Телена скара 4 250 1 … 4
Пропуснете предварителното загряване след 5 минути на грил.

Обърнете парчетата храна след 1/2 от общото време за печене.

6.1.4 Тестови храни
• Храните в тази таблица за готвене се

приготвят съгласно стандарта EN
60350-1, за да се улесни тестването на
продукта за контролни институти.

Готварска таблица за тестови ястия
Предложения за печене с единична тава
Храна Аксесоар за

ползване
Работна
функция

Рафтова
позиция

Температура
(°C)

Време за
печене (мин)
(прибл.)

пясъчен хляб
(сладка
бисквитка)

Стандартна тава
*

Горен и долен
нагревател 3 140 20 … 30

пясъчен хляб
(сладка
бисквитка)

Стандартна тава
*

Нагревател с
вентилатор

При модели с
телени рафтове
:3

При модели без
телени рафтове
:2

140 15 .. 25

Дребни сладки Стандартна тава
*

Горен и долен
нагревател 3 160 25 … 35

Дребни сладки Стандартна тава
*

Нагревател с
вентилатор 3 150 25 … 35

Пандишпан

Кръгла форма за
кекс с диаметър
26 см със скоба
на решетка **

Горен и долен
нагревател 2 150 30 … 40

Пандишпан

Кръгла форма за
кекс с диаметър
26 см със скоба
на решетка **

Нагревател с
вентилатор 2 150 35 … 45

ябълков пай

Кръгла черна
метална форма
с диаметър 20
см върху телена
скара **

Горен и долен
нагревател 2 180 50 … 70

ябълков пай

Кръгла черна
метална форма
с диаметър 20
см върху телена
скара **

Нагревател с
вентилатор 3 170 50 … 65
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Предварителното загряване се препоръчва за всички храни.

*Тези аксесоари може да не са включени към Вашия продукт.

**Тези аксесоари не са включени във Вашия продукт. Те са достъпни в търговската мрежа.

Предложения за готвене с две тави
Храна Аксесоар за

ползване
Работна
функция

Рафтова
позиция

Температура
(°C)

Време за
печене (мин)
(прибл.)

Дребни сладки

2-Стандартна
тава *

4-Тавичка за
сладкиши *

Нагревател с
вентилатор 2 - 4 150 25 … 35

пясъчен хляб
(сладка
бисквитка)

2-Стандартна
тава *

4-Тавичка за
сладкиши *

Нагревател с
вентилатор 2 - 4 140 15 … 25

Предварителното загряване се препоръчва за всички храни.

*Тези аксесоари може да не са включени към Вашия продукт.

**Тези аксесоари не са включени във Вашия продукт. Те са достъпни в търговската мрежа.

Скара
Храна Аксесоар за

ползване
Рафтова позиция Температура (°C) Време за печене

(мин) (прибл.)
Кюфте (телешко) -
12 количество Телена скара 4 250 20 … 30

Препечен хляб Телена скара 4 250 1 … 3
Препоръчва се предварително загряване за 5 минути за всички ястия на скара.

Обърнете парчетата храна след 1/2 от общото време за печене.

7 Поддръжка и почистване
7.1 Обща информация за

почистване
Общи предупреждения
• Изчакайте продуктът да се охлади,

преди да го почистите. Горещите
повърхности могат да причинят
изгаряния!

• Не нанасяйте почистващите
препарати директно върху горещи
повърхности. Това може да причини
трайни петна.

• Продуктът трябва да се почиства
старателно и подсушава след всяка
операция. По този начин остатъците
от храна ще се почистват лесно и тези
остатъци ще бъдат предотвратени от
изгаряне, когато продуктът се
използва отново по-късно. По този

начин се удължава експлоатационният
живот на уреда и се намаляват често
срещаните проблеми.

• Не използвайте продукти за
почистване с пара за почистване.

• Някои препарати или почистващи
препарати увреждат повърхността.
Неподходящи почистващи препарати
са: белина, почистващи продукти,
съдържащи амоняк, киселина или
хлорид, почистващи продукти с пара,
препарати за отстраняване на котлен
камък, препарати за премахване на
петна и ръжда, абразивни почистващи
продукти (кремообразни почистващи
препарати, почистващ прах,
почистващ крем, абразивни и
почистващи препарати за
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надраскване, тел, гъби, почистващи
кърпи, съдържащи мръсотия и
остатъци от почистващи препарати).

• Не е необходим специален почистващ
материал при почистване след всяка
употреба. Почистете уреда с препарат
за миене на съдове, топла вода и мека
кърпа или гъба и го подсушете със
суха кърпа.

• Уверете се, че сте изтрили напълно
останалата течност след почистване и
незабавно почистете всяка храна,
пръскана наоколо по време на
готвене.

• Не мийте никакви компоненти на
вашия уред в съдомиялна машина,
освен ако не е посочено друго в
ръководството за потребителя.

Инокс - неръждаеми повърхности
• Не използвайте почистващи

препарати, съдържащи киселина или
хлор, за почистване на повърхности и
дръжки от неръждаем инокс.

• Повърхността от неръждаем инокс
може да промени цвета си с времето.
Това е нормално. След всяка
операция почиствайте с препарат,
подходящ за неръждаема или
иноксова повърхност.

• Почиствайте с мека сапунена кърпа и
течен (ненадраскващ) препарат,
подходящ за иноксови повърхности,
като внимавате да бършете в една
посока.

• Отстранете петна от варовик, масло,
нишесте, мляко и протеин върху
стъклени и иноксови повърхности
веднага, без да чакате. Петната могат
да ръждясват след дълги периоди от
време.

• Почистващите препарати, напръскани/
нанесени върху повърхността, трябва
да се почистят незабавно. Останалите
върху повърхността абразивни
почистващи препарати причиняват
побеляване на повърхността.

Емайлирани повърхности
• Фурната трябва да се охлади, преди

да почистите зоната за готвене.
Почистването на горещи повърхности
създава както опасност от пожар, така
и ще увреди повърхността на емайла.

• След всяка употреба почиствайте
емайлираните повърхности с препарат
за миене на съдове, топла вода и мека
кърпа или гъба и ги подсушавайте със
суха кърпа.

• Ако вашият продукт има функция за
лесно почистване с пара, можете да
направите лесно почистване с пара за
леки, временни замърсявания. (Вижте
„Лесно почистване с пара“.)

• За упорити петна може да се използва
почистващ препарат за фурни и грил,
препоръчан на уебсайта на вашата
марка на продукта. Не използвайте
външен почистващ препарат за фурни.
Ако повърхността е силно замърсена,
леко я навлажнете и почистете
внимателно с четка с меки косъмчета
или тел за търкане. Избягвайте
прилагането на прекомерен натиск.

Каталитични повърхности
• Страничните стени в зоната за готвене

могат да бъдат покрити само с
емайлирани или каталитични стени. Тя
варира според модела.

• Каталитичните стени са с лека матова
и пореста повърхност. Каталитичните
стени на фурната не трябва да се
почистват.

• Каталитичните повърхности
абсорбират масло благодарение на
порестата си структура и започват да
блестят, когато повърхността е
наситена с масло, в този случай се
препоръчва да смените частите.

Стъклени повърхности
• Когато почиствате стъклени

повърхности, не използвайте твърди
метални стъргалки и абразивни
почистващи материали. Те могат да
повредят стъклената повърхност.
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• Почистете уреда с препарат за миене
на съдове, топла вода и
микрофибърна кърпа, специално за
стъклени повърхности, и го подсушете
със суха микрофибърна кърпа.

• Ако има остатъци от препарат след
почистване, избършете ги със студена
вода и подсушете с чиста и суха
микрофибърна кърпа. Остатъците от
препарат може да повредят
стъклената повърхност следващия
път.

• При никакви обстоятелства
засъхналите остатъци върху
стъклената повърхност не трябва да
се почистват с назъбени ножове,
телена вата или подобни инструменти
за надраскване.

• Можете да премахнете петна от
калций (жълти петна) по стъклената
повърхност с наличния в търговската
мрежа препарат за премахване на
котлен камък, с препарат за
премахване на котлен камък като оцет
или лимонов сок.

• Ако повърхността е силно замърсена,
нанесете почистващия препарат върху
петното с гъба и изчакайте дълго
време, за да подейства добре. След
това почистете стъклената повърхност
с мокра кърпа.

• Обезцветяването и петната по
стъклената повърхност са нормални, а
не дефекти.

Пластмасови части и боядисани
повърхности
• Почистете пластмасовите части и

боядисаните повърхности с препарат
за миене на съдове, топла вода и мека
кърпа или гъба и ги подсушете със
суха кърпа.

• Не използвайте твърди метални
стъргалки и абразивни почистващи
препарати. Те могат да повредят
повърхностите.

• Уверете се, че съединенията на
компонентите на продукта не са
оставени влажни и с препарат. В
противен случай може да се появи
корозия на тези съединения.

7.2 Аксесоари за почистване
Не поставяйте аксесоарите на продукта
в съдомиялна машина, освен ако не е
посочено друго в ръководството за
потребителя.

7.3 Почистване на контролния
панел

• Когато почиствате панелите с бутони
за управление, избършете панела и
бутоните с влажна мека кърпа и
подсушете със суха кърпа. Не
отстранявайте копчетата и
уплътненията отдолу, за да почистите
панела. Контролният панел и
копчетата може да са повредени.

• Докато почиствате иноксовите панели
с бутон за управление, не използвайте
иноксови почистващи препарати около
копчето. Индикаторите около копчето
могат да се изтрият.

• Почистете сензорните контролни
панели с влажна мека кърпа и ги
подсушете със суха кърпа. Ако вашият
продукт има функция за заключване
на клавишите, задайте заключването
на клавишите, преди да извършите
почистване на контролния панел. В
противен случай може да възникне
неправилно разпознаване на
ключовете.

7.4 Почистване на вътрешността
на фурната (зона за готвене)

Следвайте стъпките за почистване,
описани в раздела "Обща информация
за почистване" в съответствие с
типовете повърхности във вашата
фурна.
Почистване на страничните стени на
фурната
Страничните стени в зоната за готвене
могат да бъдат покрити само с
емайлирани или каталитични стени. Тя
варира според модела. Ако има
каталитична стена, вижте раздела
„Каталитични повърхности“ за
информация.
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Ако вашият продукт е модел с телени
рафтове, отстранете телените рафтове,
преди да почистите страничните стени.
След това завършете почистването,
както е описано в раздела "Обща
информация за почистване" в
съответствие с типа повърхност на
страничната стена.
За да премахнете страничните телени
рафтове:
1. Отстранете предната част на скарата,

като я издърпате на страничната
стена в обратна посока.

2. Издърпайте скарата към Вас, за да я
премахнете напълно.

3. За да закрепите отново рафтовете,
процедурите, приложени при
отстраняването им, трябва да се
повторят съответно от края до
началото.

7.5 Лесно почистване с пара
Това позволява лесно почистване на
мръсотията (която не остава за дълго
време), която е омекотена от парата във
фурната и от водните капки,
кондензирани във вътрешните
повърхности на фурната.
1. Отстранете всички принадлежности

във фурната.
2. Добавете 500 мл вода в тавата и я

поставете на втория рафт на
фурната.

Не използвайте дестилирана или
филтрирана вода. Използвайте
само готови води. Не
използвайте запалими,
алкохолни или твърди разтвори
на твърди частици вместо вода.

3. Настройте фурната на режим на
работа"Долен нагревател" и я
включете на 100°C за 20 минути.

Незабавно отворете вратата и
избършете вътрешността на фурната с
мокра гъба или кърпа. При отваряне на
вратата ще се изпусне пара. Това може
да създаде риск от изгаряния.
Внимавайте при отваряне на вратата.
За упорити замърсявания почистете
продукта с препарат за миене на съдове,
топла вода и мека кърпа или гъба и го
подсушете със суха кърпа.

При функцията за лесно
почистване с пара се очаква
добавената вода да се изпари и
кондензира от вътрешната
страна на фурната и вратата на
фурната, за да омекоти леките
замърсявания, образувани във
Вашата фурна. Кондензът,
образуван върху вратата на
фурната, може да капе наоколо,
когато вратата на фурната се
отвори. Веднага щом отворите
вратата на фурната, избършете
конденза.

След конденза във фурната може да се
появи локва или влага в канала на съда
под фурната. Избършете този канал на
съда с влажна кърпа след употреба и го
подсушете.
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7.6 Почистване на вратата на
фурната

Можете да свалите вратата на фурната
и стъклата на вратата, за да ги
почистите. Как да свалите вратите и
прозорците е обяснено в разделите
„Сваляне на вратата на фурната” и
„Сваляне на вътрешните стъкла на
вратата”. След като свалите
вътрешните стъкла на вратата,
почистете ги с препарат за миене на
съдове, топла вода и мека кърпа или
гъба и ги подсушете със суха кърпа. За
остатъци от варовик, които могат да се
образуват по стъклото на фурната,
избършете стъклото с оцет и
изплакнете.

Не използвайте груби абразивни
почистващи препарати, метални
стъргалки, телена вата или
избелващи материали за
почистване на вратата и
стъклото на фурната.

Сваляне на вратата на фурната
1. Отворете вратата на фурната.
2. Отворете щипките в гнездото на

пантата на предната врата отдясно и
отляво, като ги натиснете надолу,
както е показано на схемата.

3. Типовете панти варират като типове
(A), (B), (C) в зависимост от модела
на продукта. Следните схеми
показват как да отворите всеки тип
панта.

4. (A) тип панта се предлага при
нормални типове врати.

5. (B) тип панта се предлага при
типовете врати с плавно затваряне.

6. (C) тип панта се предлага при типове
врати с плавно отваряне/затваряне.

7. Поставете вратата на фурната в
полуотворено положение.

8. Издърпайте отстранената врата
нагоре, за да я освободите от
дясната и лявата панта и я извадете.

За да закрепите отново вратата,
процедурите, приложени при
нейното отстраняване, трябва да
се повторят съответно от края до
началото. Когато монтирате
вратата, не забравяйте да
затворите скобите на гнездото на
пантата.

7.7 Премахване на вътрешното
стъкло на вратата на фурната

Вътрешното стъкло на предната врата
на продукта може да се свали за
почистване.
1. Отворете вратата на фурната.
2. Издърпайте пластмасовия компонент,

прикрепен към горната част на
входната врата, към себе си, като
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едновременно натиснете точките на
натиск от двете страни на компонента
и го отстранете.

3. Както е показано на схемата, леко
повдигнете най-вътрешното стъкло
(1) към „A“ и след това го извадете,
като издърпате към „B“.

1 Най-вътрешното
стъкло

2* Вътрешно стъкло
(може да не е
налично за вашия
продукт)

4. Ако вашият продукт има вътрешно
стъкло (2), повторете същия процес,
за да го отделите (2).

5. Първата стъпка от прегрупирането на
вратата е повторното сглобяване на
вътрешното стъкло (2). Поставете
скосения ръб на стъклото така, че да
срещне скосения ръб на
пластмасовия слот. (Ако вашият
продукт има вътрешно стъкло).
Вътрешното стъкло (2) трябва да
бъде прикрепено към пластмасовия
слот, който е най-близо до най-
вътрешното стъкло (1).

6. Докато сглобявате най-вътрешното
стъкло (1), внимавайте да поставите
отпечатаната страна на стъклото
върху вътрешното стъкло. От
решаващо значение е да поставите
долните ъгли на най-вътрешното
стъкло (1) така, че да отговарят на
долните пластмасови отвори.

7. Натиснете пластмасовия компонент
към рамката, докато чуете
"щракване".

7.8 Почистване на лампата на
фурната

В случай, че стъклената врата на
лампата на фурната в зоната за готвене
се замърси; почистете с препарат за
миене на съдове, топла вода и мека
кърпа или гъба и подсушете със суха
кърпа. В случай на повреда на лампата
на фурната, можете да смените лампата
на фурната, като следвате разделите
по-долу.
Смяна на лампата на фурната
Общи предупреждения
• За да избегнете риска от токов удар,

преди да смените лампата на
фурната, изключете продукта и
изчакайте фурната да изстине.
Горещите повърхности могат да
причинят изгаряния!

• Тази фурна се захранва от лампа с
нажежаема жичка с мощност под 40 W,
височина под 60 mm, диаметър под 30
mm или халогенна лампа с цокли G9 с
мощност под 60 W. Лампите са
подходящи за работа при температури
над 300 °C. Лампите за фурна се
предлагат от оторизирани сервизи или
лицензирани техници. Този продукт
съдържа лампа с енергиен клас G.

• Положението на лампата може да се
различава от показаното на фигурата.

• Лампата, използвана в този продукт,
не е подходяща за използване при
осветление на домашни стаи. Целта
на тази лампа е да помогне на
потребителя да види хранителните
продукти.
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• Лампите, използвани в този продукт,
трябва да издържат на екстремни
физически условия като температури
над 50 °C.

Ако фурната ви има кръгла лампа,
1. Изключете продукта от

електричеството.
2. Отстранете стъкления капак, като го

завъртите обратно на часовниковата
стрелка.

3. Ако лампата на Вашата фурна е тип
(A), показан на схемата по-долу,
завъртете лампата на фурната, както
е показано на схемата, и я сменете с
нова. Ако е модел тип (B), издърпайте
го, както е показано на схемата, и го
сменете с нов.

4. Поставете отново стъкления капак.
Ако Вашата фурна има квадратна
лампа,

1. Изключете продукта от
електричеството.

2. Отстранете телените рафтове според
описанието.

3. Повдигнете защитния стъклен капак
на лампата с отвертка. Първо
отстранете винта, ако има винт на
квадратната лампа във вашия
продукт.

4. Ако лампата на Вашата фурна е тип
(A), показан на схемата по-долу,
завъртете лампата на фурната, както
е показано на схемата, и я сменете с
нова. Ако е модел тип (B), издърпайте
го, както е показано на схемата, и го
сменете с нов.

5. Поставете отново стъкления капак и
телените рафтове.

8 Отстраняване на неизправности
Ако проблемът продължава, след като
следвате инструкциите в този раздел,
свържете се с Вашия доставчик или
оторизиран сервиз. Никога не се
опитвайте сами да ремонтирате
продукта си.
Докато фурната работи, се отделя пара.
• Нормално е да виждате пари по време

на работа. >>> Това не е грешка.

По време на готвене се появяват капки
вода
• Парата, генерирана по време на

готвене, кондензира, когато влезе в
контакт със студени повърхности
извън продукта и може да образува
водни капчици. >>> Това не е грешка.

Чуват се метални звуци, докато
продуктът се затопля и охлажда.
• Металните части могат да се разширят

и да издават звуци при нагряване. >>>
Това не е грешка.
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Продуктът не работи.
• Предпазителят може да е повреден

или изгорял. >>> Проверете
предпазителите в кутията с
предпазители. Променете ги, ако е
необходимо, или ги активирайте
отново.

• Уредът не може да бъде включен в
(заземен) контакт. >>> Проверете дали
уредът е включен в контакта.

• (Ако има таймер на Вашия уред)
Бутоните на контролния панел не
работят. >>> Ако вашият продукт има
заключване на клавишите,
заключването на клавишите може да е
активирано, деактивирайте
заключването на клавишите.

Лампата на фурната не свети.
• Лампата на фурната може да е

дефектна. >>> Сменете лампата на
фурната.

• Няма ток. >>> Уверете се, че
електрическата мрежа работи и
проверете предпазителите в кутията с
предпазители. Сменете
предпазителите, ако е необходимо,
или ги активирайте отново.

Фурната не се нагрява.
• Фурната може да не е настроена на

определена функция за готвене и/или
температура. >>> Настройте фурната
на определена функция за готвене и/
или температура.

• При моделите с таймер времето не е
зададено. >>> Задайте часа.

• Няма ток. >>> Уверете се, че
електрическата мрежа работи и
проверете предпазителите в кутията с
предпазители. Сменете
предпазителите, ако е необходимо,
или ги активирайте отново.

• Вратата на фурната може да е
отворена. >>> Уверете се, че вратата
на фурната е затворена. Ако вратата
на фурната остане отворена повече от
5 минути, зададеното време за
готвене се отменя и нагревателите не
работят.

(За модели с таймер) Дисплеят на
таймера мига или символът на таймера
е оставен отворен.
• Преди е имало прекъсване на тока.

>>> Задайте времето / Изключете
копчетата за функциите на продукта и
ги превключете отново на желаната
позиция.

След започване на готвенето символът
 мига на дисплея и има звуково

предупреждение.
• Вратата на фурната може да е

отворена. >>> Уверете се, че вратата
на фурната е напълно затворена.
Свържете се с оторизиран сервиз, ако
неизправността продължава.

Допълнителна информация за
ръководството за потребителя:

Техническа информация за работещите режими на ниска мощност
съгласно Регламент 2023/826 на ЕС

Режим КОНСУМАЦИЯ НА ЕНЕРГИЯ (ВАТ) ПЕРИОД (МИНУТИ)*
Изключено - -
В режим на готовност - -
Режим на готовност с дисплей за
информация или състояние 0,8 20

Мрежов режим на готовност - -

*: Периодът, след който оборудването достига автоматично режим на готовност, режим на изключване или
мрежов режим на готовност в минути и закръглено до най-близката минута.
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